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PREFACE. . 

TiiK following brief sketch of the Kaehuri language as 
H|ioken m this district (Darning) has been put together 
Uiicler many ilifficuUies and disadvantages, as the writer has 
been able to give to its compilation little more than mere 
scmps and fragments of hi.s time. Much of the Accidence, 
in i>jirticidar, was drawn up in ilS. some two years since, 
and should have been ixj-written before publication, had the 
pressure of other duties given opi>ortunity for so doing; 
for it was put togctlicr at various times and in diflcrent 
places, and the whole suflcrs from a want of re-arrange- 
ment and cxiKinsion. This is esjxicially the case with the 
section which treats of Verbs, and the ixjculiar way in 
which they are compounded with other parts of 8i)eech; ilf., 
with nouns, adjectives, and other verlial roots. There are 
many ]K>ints of interest, too, in the hmguage, e,g»^ the exact 
use and foree of the tenses, which nuist still be regarded 
as open questions, and with regard to which we shall not 
IKjrIiaps be in a ix)sition to speak with anything like author- 
ity until we know something of the Grammar of the many 
closely cognate languages. But as there seems little pros- 
lX5ct of any great additions being made to our knowledge 
in this direction for sonie time to come, it seenis best on 
the whole to allow the following pamphlet to appear at 
once, with all its obvious and manifold imperfections. As 
it stands it fairly represents the speech of the KachAri 
/>qpulation of tliis district, as gathered from the lips of the 
people themselves during the last ftftcca ot VwcoX.^ ^'^x%\ 
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and it may at least serve to assist and lighten the labours 
of other workers in the same field of research — a field 
which certainly cannot be said to be exhausted, or in any 
real sense to have been at all adeqiuitcly cultivated as yet. 
A further reason for at once imblishing the following 
Outline Grammar, in spite of its many shortcomings, is sup- 
plied by the desire to have a Manual of tliis kind for the 
use of mana^rs of tea-factories, &c. The KachAris are 
essentially the navvies of Assam, — ^a nation of "hewers of 
wood and drawers of water, " and much of the hartl physi- 
cal work (hoeing, jungle-clearing, &c.) on tiea-fiictorics is 
still carried on by them. The manager of any factory on 
which Kachari labourers are employe<l in largo numbers, will 
certainly find it to his interest to learn something of their 
language; for they are an intensely clannish iKX)ple, and are 
not a little gratified by seeing their employer show some 
interest in their customs, language, and manner of life. 
The writer well remembers a little "scene" in a fiictory in 
this district (Darrang), where a number of Kachari labour- 
ers, who had taken umbrage at some real or fancied griev- 
ance, suddenly came up to the manager's bungalow, threw 
down their hoes, &c., before him in a highly theatrical, 
demonstrative fashion, and with the great plainness of speech 
Kacharis are apt to use at such times, announced that they 
were going off to their own distant homes forthwith. A 
few simple, humourous words addressed to them, partly in 
their own tongue, soon made them see the absurdity of the 
position they were assuming ; and after a short colloquy 
they took up their hoes and went back \jci \Xx«a XsasA Ns^. 
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great good humour. Many manageni complain of Kachiri 
labourers as being difficult to get on With — and certainly they 
have no small share of doggedness; and when once their 
suspicions have been aroused, with or without reason, it is 
not at all easy to bring them. to a liappicr state of mind. 
But if they are not to be easily driven^ they can be very 
easily led; and undoubtedly one of the most powerful ia- 
fluences which their employer can bring to bear upon 
them, is to be found in a command of their national form 
'of speech, to which (as to all else that is national or 
clannish) they are very strongly attached. Few things are 
more pleasing than to see the flush of real pleasure and 
intelligence which passes over the dull, heavy, expressionless 
fciitures of the Kachari's countenance on being addressed in 
his own mother tongue. And if one of the higlicst forms 
of human pleasure consists in giving innocent pleasure to 
others^ any European, whose life's work lias to Ije done in 
Assam, and who will take the trouble to acquire some 
knowledge of this form of non-Aryan s^ieech, will rarely be 
at a loss to make this pleasure his own. 

The limited extent to which this language and its 
« . ._. connate ton^^ucs have lieen hitherto studied, 

Wl.le nuifre of KaehAri o r> ' r 

faviiiy of luntfoagcc jg ^^it morc to bc rcgrcttcd, as there is 

great reason to believe that it was at one time widely 
si)oken over a great i>ortion of the I>nilnnai«itra Valley, as 
well as in the adjoininff districts of north-east KengaU 
Much light is thrown on this subject by the infoninition given 
in the "Rei)ort on the Census of Atjsam for 1881," poges 
67— 8i We find it there stated that the race known to 
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US umler various names (Bo^Io, Gdro, &c.) constitutes at 
least one-third of the popiilation of the Assam Valley; and 
this statement is probably well within the mark. The Deori 
Chiitias, who are found so far east as Sailiya, are said to 
speak a language closely akin to Kachiiri, though no Out- 
line Grammar of their s[)ccch has hitherto been published. 
Mr. Lvall {^ee "Census Kciiort," pages 78 — 81) gives reason 
for su.s|)ectiiig that the Mikirs may be an outlying branch 
of the great l>odo family, though this nmst i^rhaps be still re- 
ganleil as an 01x511 question. And there is reason to think 
tliat the Kachans were at one time the doniiiiant nice, or at 
least one of the dominant races, in the Brahmaputra Valley; 
and as such they seem to have left traces of their huigmige in 
the names of some of the most prominent physical featuivs of 
the country, thus the names of many of the principal rivci*» 
of Assam begin with the syllabic, " Di," which is jx^rhaps the 
Kaclmri wonl ("dui," " di ") for "water," e.g,, Di-hong, Di- 
bong, Di-brii, Di-hing, Di-sang, Di-khu, Di-soi, Di-ju, Di- 
mu, Di-niangal, Di-krang, Di-kurai, Di-putil, Di-ma gasum 
("bhick water"), Di-ang, &c., (r/. Dinmpur- DuiWipur, {.e.^ 
River-town, the old Kaclmri capital on the Dhansiri River). 
But however this may be, the evidence of language ix>ints 
clearly to the conclusion that the ixioples known to us as 
Kacharis (Boix), Boclo, Bam), Mech, llojai, Ilojang, Gai-os, 
Dhimals, &c., are one and the same nice, and still sjieak 
what is essentially the same form of non-Aryan s[)eech. To 
these nuist l)e addotl the Koch, liajbansis, XIahalia, Phulgo- 
rias, Uablias, and others, must of whom have lost the use 
of llutir t»ld luiitlier tuiiguc, and have to a greater or lea* 
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iI<^roe &llen under the influence oi Hinduism. A burned 
examination of the ^^ Spedmens of the Languages of India *' 
(published, at the Bengal Secretariat Press, 1874), pages 
186— SI 7, has led me to the conclusion that even the lan- 
guage there described as ^' Hill Tipperd** has \re17 much in 
common with the Kachdri of Darronjif, and mav indeed be 
regartletl as virtually the same form of speech.- (Some e\-i- 
deuce ix)iiiting in this direction is given in a short list of 
words and inflections on a later page). This, if it am 1x^ 
established, is interesting, as it would prove that the Ka- 
churi race extends so fur to the south and west as to cross 
the Surmd Valley — so that this language would seem to 
|je still a living tongue for people so widely scattered as 
the Deori Chutias near Sadiya and the dwellers on the 
Tippcm Hills of Eastern Ik^ngal. In AVcstcm Darrang, 
North Ktimrup, and GoiUpara, and in the Diiar country 
stretcliing away from near Tezpur towanls Jal[>aiguri and 
Ddrjiliug, the Kacharis under various names form the great 
bidk of the ix>pulation ; and it Ls i)osslble that they may be 
.akin to many of the races occupying the hills to the south of 
the Surmd Valley, though it is not easy to speak with any 
kind of authority on this part of the subject until we have 
Outline Grammars^ or at least full Vocabularies and typical 
sentences illustrating the languages of these last-mentioned 
races, so as to furnish the means of making a com})arison be- 
tween these various forms of speech. 

This iKJOplc, who once occupicil so large a portion of 

North-East India, and who still constitute 
at least one-third of the iio[iulatiou of 
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tlie Bralimaputni Valley, are known to *ug vaguely a» 
KacliArits but they rarely, i^ ever, use this name among* 
thenisclvci. In Western Darrang and North Kdrartip, they 
they very eommonly 8i)eak of themselves as '^IViru'* (Ibula, •. 
Koro, Bodo) or "Bara ftstl" (« "children of the liafa"), and 
this title seems to be largely used by tliem in Xorth-East 
Ik^ngal. In Goulpdra they are commonly known as ]iI6ch 
(Mcs) — a designation I have never known applied to tliem 
in this district. In all likelihood this n:une was given to 
them in contempt by. their Hindu neighbours — (" Mlcch,'* 
"Mlechchha"==outca8t, barbarian, &c.) At the foot of the 
Guro Hills they are known as Hojui and Hdjong, — a name < 
probably e<puvalcnt to "hillmen" ("Ihiju; hazu"=hill, in 
Kachari; "uchu," in Gilro; "luichuk," in Hill TipiKJnl).. In 
Naugiion, where also Hojai Kachuris are found, a locid 
name, " Lalung," is commonly used — a term of wholly un- 
known etymology. From information obligingly placed at 
my disix)sal by the officer in churge of the Xorth Kachar 
Hills (Mr. Soppitt), it would seem that the Kacharis of 
that iKirt sjxjak of themselves as " Duima-sa," i,e.^ " the 
lKH)ple of the gi-eat river" (#/. the name of the old 
Kachairi centre on the Dhansiri, Duinui-pur, — ^tlie town 
on the big river, — Riverton); and witli this may be con- 
iiccted another local name for Kachdris, i.e., " Dhimdl " 
(Diiimal?) — a name never applicil to them in this district. 
On the whole, putting together two of the gvoupa of names 
iiseil by themselves ;—(l) "Hojai" and " Ihijong,'* i.c?., 
"hiUmen," and (2) "Duiimi-sd" and " Dhimal," iV., "men 
of tlie big river," thoy woukl seem to lovit w>^Vk. '(Sxvsxssl- 
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selves as *' men of the mountain and the flood,**— as Higli- 
landers, in contm-distinction to the people of the plains. 
This theory would seem to be borne out by what we see 
now; for they are still found in large numbers in tlie 
neighbourliQod of fivers^ e.g,^ the Dhansiri, Kopili, &c., and 
the tenii country lying at varying distances from the foot 
.of the liUlH from near Tczpur towards Darjiling, whicli 
tract of country is abundantly watered by a vast number 
of small invers (dui-sil). They still show also a distinct 
preference for high land as a dwelling-place; some members 
of this widely-spread race, e.</., Gdros, the people of Hill 
TipjKini, Xtikirs (?), &c., actually live on the hills; wliilst 
others, who have taken up their abode in the plains 
(Hojai, Hajong, the Kachiiris of Darrang), live for the most 
|)art at no great distance from the hills ; and I have ob- 
served that wherever high land is obtainable for building, 
the Kacliari settler almost invariably fixes his dwelling 

there. 

The time has perhaps eome when a definite attempt 

should, be made to obtain more light than 

SnggMtlont. i 

we now possess on the comparative eth- 
nology and linguistic affinities of the numerous tribes on 
this North-Eastem Frontier. Something was done in this 
direction by the publication of the "Spedmens of Lan- 
guages of India," under the auspices of Sir G. Campbell 
some ten years since (1874). But the usefulness of this 
work for all the purposes of comparative philologj^, is very 
greatly marred by the numerous errors in spelling which 
disfigure its pages. It might be well perhaps to re-issue 



viii OUTUNB kachAri grammar. 

tliis work after a thorough revision, the contributors all 
carefully using the Bame symbols on a sptcm to be 
settled beforehand for representing the same, or similar, 
sounds ; or, it should surely be possible, for a competent 
body of philologists io draw up a list of words and in- 
flections and typical ^ntenccs, so contrived and arranged 
as to bring to the fi-ont in bold relief the more sjUient 
filatures of the dideixiiit languages concerned. But, above all, 
tlie coinpilution of OiitUne Untwwurs of the diHercnt hni- 
guagcH should Ikj systeiiiatinilly cncounigtMl. Such (Jrani- 
niars, however nuliniciitary and inconiph^te they might lie, 
c<Mihl liardly fail to throw nuich light on various diflicult 
cjucstions of coniiuu-sitive philology, if tliey iiurluckHl (as they 
should do) a csircful trcatuieiit of wonls in every-dny use, 
the inflections of noimsj the conjug:ition of verbs, — this 
Jatter part of sixjcch (the verb) being treated with esixscial 
clearness and fulness in its diflcrent forms; e.g.^ the Active, 
Passive, Negative, Causative, Inceptive, and CJompletive 
forms. Compound verbs especially should receive particular 
attention, as helping to throw light on the genius of each 
language and its system of word-building. No less an 
authority than Professor Max Miiller has told us that it is 
to the inflectional part of a language (its declension of 
nouns, .conjugation of verbs, &c., &c.), rather than to its 
vocabulary y that we should look, if we would get any true 
insight into its real character and its relation to other 
forms of siyeech ; and therefore, while lists of words carefully 
written down on a pre-arranged system have an undoubted 
value of theur own, it is still more important that the 
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Accidence and Syntactical conditions of a language shonld 

receive close attention and be prominently brought to the 

front if the Ethnology and Comparative Philology of this 

part of India are to have thrown upon them the light of 

which they stand so greatly in need. I speak of *'this 

part of India " in particular, because Assam, with its im- 

mcnse variety of languages, offers an especially wide and 

rich field to the philological student — a field which has 

yielded some valuable results already, though it has never 

yet been at all adcfpiatcly cultivated. A tca-jilanter of 

somewhat sarcastic tcinpcramcnt once rcmarke<l in the 

writer's presence that the " Tower of IValicl must have been 

somewhere within the limits of Assam.'* This assertion is 

I)erhaps hardly to be defended on historical or geographical 

grounds; but whoever has listened — perhaps without being 

much edified thereby — to the medley of tongues spoken at 

an Assamese Mftld, or even on a h|rge tea-factor}% will not 

be slow to admit that the planter's remark was not entirely 

without some show of justification. But this very medley 

of tongues, which puts great difiiculties at once in the path 

of the Ma^trate, the Missionary, the Administrator, and the 

Planter, offers a promising field of labour to the student 

of language, whose privilege it may be to evolve something 

like order and harmony out of what has hitherto been little 

better than a philological clmos. The demands made upon 

him by the duties of a busy life, involving frequent absence 

from head-quarters, as well as a regard for his Ordination 

Vows, not to mention other reasons, will prevent the present 

writer* from giving much time and labour to researches of 

b 
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this kind; but to ^hoae who have the leisure, the ability, 
and the will for the work, the field is one full of promise. 
For the better we understand the languages of these simple 
peoples, the better we shall understand the people them* 
selves — their hopes, fears, wishes, aspirations, and all that 
helps to make up tlie sum of their simple lives from day 
to day; the better, too, we shall understand and value the 
many virtues (honesty, truthfulness, simplidty, straight- 
forwardness, &C.), which, in spite of a rough, uninviting 
exterior, many of those tribes do undoubtedly possess ; the 
greater, too, will be our power of sympatldzing with them, 
and so of lifting them up to a sense of the higher and 
better things we Ourselves enjoy, and ought to be anxious 
to see them share with us. / ^ S. ENDLE. 

Camp Bekgbari, Darkano, 24th May 1884. 

In the following pages the student is not to expect 
absolute uniformity in the use of accents and other dia- 
critical marks, or even in the spelling of words. Many 
discrepancies and inconsistendes in this respect wiU doubtless 
be found ; and of these some are, of course, due to careless- 
ness or oversight on the writer's part; but there are others 
which are not unintentional. The fact is that, with our 
present knowledge of the language, the exact pronundation, 
and even the correct spelling, of certain wordo, cannot be 
fixed with certainty. Tiiis is true even of words in com- 
mon, evcry-day use, f.^., the word for " good. " The usual 
form of this word in Kachdri is " g&ham ;" but it some- 
times appears as "gaham," "gaham," "gham," or even as 
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^h&m** (tfie first syllable being elicfed.) There are also 
carious dialectic differences in localities within a few nules of 
each other; thus, the common words for ^*cow** and "tiger** 
here (Bengbdri) are "mosad*' and "mosA:'* whilst at SdmAbdri 
and Mangalbdsd, some fiftem or twenty miles to the sonth, 
thcsd words appear as "mokliad** and "moklid,** the medial 
sibilant letter . being replaced by a guttural aspirate* 
Tliese arc but examples of variations and dialectic differences 
which undoubtciUy exist on a large scale; and with our 
present limited knowledge of Kaclulri and its cognate 
languages, it is hardly possible to decide which form of any 
given word of this class should be adopted as the standard 
for future use. So long, therefore, as the true sound and 
correct spelling of words of this class renuuns uncertain 
and undefined, it seems only reosonable that the method 
of representing these words on paper should share in this 
uncertainty and indefiniteness, though it may be hojieSL 
that the time will come when a closer study and a more 
accurate knowledge of this and 'the cognate languages will 
enable us to get rid of much of this uncertainty. The 
inconsistencies in the use of accents, spelling, &c., will no 
doubt appear sufficiently unpleasing to the scientific eye and 
the critical mind; but they will nevertheless fulfil a not 
unimportant end of their own, f.f., they will help to guard 
the learner against supposing that he is always to hear 
exactly the same sound for the same word from the lips of 
people Avith whom he may attempt to hold converse. There 
is, hoJvevcr, one class of words with regard to which the 
writer baa endeavoured to be as accurate as ^jossible— those 
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words where the niisplaoement of an accent would alto- 
gether alter the meaning; €.g.^ "gftthad" is "deep,** but 
" gftthAu •• is " sweet ;*' "gi-A'' is the n^ative form of the verb 
" gi-nii," to fear (fears not), but " gtii-d " is the negative 
substantive verb, is not (are not.) In dealing with words 
of this class some pains have been taken to secure accuracy 
in the use of the accents, &c. ; and the writer ventures to 
hope that instances of their incorrect use in words of this 
character will be found to be but few and far between. — 
S. K 

The compiler very gladly takes this opportunity of exprefwing his deep 
sense of oblij^ntion tu the ofltccr iu cliargc of the Soerutariat l*ruf» for the neat- 
nens and accttracy with wliich the woric of printing tliis pamphlet iias been 
carried out. When it is reuiembcrcd tliat the 2ilS. ^'as put tcigcther iu a most 
hurried and imperfect way, and that much of tlie written mutter deal:* with a 
language (Kaehdri) of which presumably those in charge of the Ptuhs knew 
Utile or nothing, it is a matter of surprise oud thankfulness tliat the mistakes 
and mbprints are so few and uniiuiiortant That this result luin been bro«ight 
about so batisfoctorily, in spite of dilKuulties arising from tlio free use of 
accents and various diacritical murks, reflects grcut credit on all concerned in 
the printing of the work, and to them tlie writer hero thankfully rciconls his 
obligations for their paiostokiog care and forethought.— S. K. 



NOTE ON THE RELATION OF THE KACHARI 
(BArA) language TO THAT OF • 
HILL TIPPERA. 

In the forgoing Preface it is pointed oat that the 
Kachdri Linguage has much in common with that of Hill 
Tipper^ so much so that the two fonns of speech may 
perhaps he r^arded as simply different dialects of what is 
essentially the same language. It is probable that much 
intercourse at one time took place between the Eachdris 
of the Upper Dhansiri Valley (D&imdpur) and the people of 
Hill Tippcrd, and we know that the ruling families of the 
two peoples were closely related in blood. Indeed, the use 
of the term "Kachdri," as applied to the Bara race by their 
Hindu neighbours, is commonly believed to have ori^ated 
in the fact that the Rdjd of Hill Tipperd, when giving his 
daughter* in marriage to the Kachdri Bdjd of Duimdpur, 
gave as her dowry what is now the district of Kachdr, 
which had hitherto been a part of his dominions, the Bar& 
race thenceforth being known to their Hindu and Massal- 
mdn neighbours by the name of the Province (Kachdr) over 
which their' Rdjd was known to rule. But however this 
may be, there can be little doubt that the two languages 
stand in very close relation to each other, and as this rela^ 
tionship seems not to have been prominently brought to 
the front hitherto, a short list of words in every-day use 
is here given in Kachdri and Hill Tipperd, from which it 
will appear that many pointy of resemblance undoubtedly 
exist, which hordly admit of being explained away as 
merely accidental. In some cases the Gdro equivalent of 
a word or phrase is also given, as this is one of the most 
important jfoembera of the Kachdri family of languages, and 
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the Giro word sometimes apparently forms a link between 
the Kacli&ri of this district (Darrang) and the hinguage of 
Hill TipperA, 



Engluhn 




i KacMru 

• 


Gdro. 




Uitt Tipperd. 


One 


***< 


S6» (»ao 


Sd {Ml*) 


... 


Kai-chhd.* 


Two 


••• 


m (n&O 


Gni 


••. 


Kd-nui. 


Tliree 


••• 


Tyim 


Githdm 


... 


Ktirth&nu 


Four 


- ••• 


Br6 (br&O ... 


Bri 


«•• 


Biiriii. 


Fite 


••• 


Bd 


Bangd 


»•• 


Ba. 


Six 


1 
•••. 


Via (dd) 


Dak 


... 


Dok. 


Seven 


••• 


Sni (»in<*) ••* 


Sni» 


• •« 


Chhini .♦ 


Eiirht 


••• • 


Zki* 


Chet» 


• •• 


Chdt.» 


^3 

Nine- 


••• 


Skh6» 


Skhtt» 


«•• 


Chiku.* 


Ten 


••• 


Zi (*&•) 


Chi (chikhnng^) 


Chi/ 


Foot 


. ••• 


Aphd ••• 


Jdfd 


..• 


Yak-phd. ' 


Eye 


••• 


Megan ••• 


Mikran 


... 


Makoy» 


Mouth 


••• 


Rhugd ••• 


Khusnk 


• •• 


Khiik. 


Hair 


••• 


Khenai ••• 


Khini Qshni) 


1... 


Khanai. 


Head 


••• 


Kburd 


Skho 


• •• 


Khorok. 


Tongae 


••• 


Silai J • ••• 




Slai 


«•• 


Chhelai* 


Bsick 
Broths (ek 




Bikhung ^ 
Ada ' ... 






Phikhung. 
Atd. 


ler) 


Add 


• •• 


Child 


••• 


Fisd 


Bisd 


• •• 


Chhd. 


Son 




ri^im (child- 
male.) 


A AS A A * A AS 




Chlid-jald 
(child-male.) 


••• 


•••••WW •• 


• 



• Tlw rewmUaiico in theae and like woida is much closer than appears at 
first siglit ; for tlie Kachiris of Darrang, whose Tocabalary is here written out 
jihonetkatfy, find a difiicuHy in uttering the sounds ''cha** (chha) and '<ja** 
(jha), ami sabstitiite for them the sibilbnts ^^s" and **>.** Hence Kachiri words 
and syllables beginning with "s** and **;j?*woald perhaps be more correctly spelt 
with ^r:h** (ehlia) and **ja" G*»)— * change which would make them much 
more closely resemble the corresponding words in Garo anil Hill Tippcra. The 
principle, emboilic^l in tWs remark holds good throughout the entire pniuphlet, 
and shoidd always be borne in mind whenever it way be couHulted for the 
purposes of Companitive Philology and Ethnology. 



RELATION OF KAChAbI TO HILL TIPPBrA LANGUAGE. ill 

Ei^liiL KaehM. Qdr^ HUl Tipperd. 

Daughter ••• F!8A-k& (child- Bisi-mechik Chha-jok 

female.) (child-female.) (child-female.) 

Ood, spirit Modai ••• llite ••• MataL 

(MtJ/). 

Sun ••• S&n ••• SAl ••• Sal. 

Star ••• Hdthorkhi ••• •••• Athnkari. 

Fire ••• At ••• •• Hor. 

Watei ... Du( ... Clii ... TuL 

House ••• Nu ••• Nak ••• Nok. 

Cow ••• Masaii .»• Machn ••• Masu. 

Dos ••. Siiiiii& ... ••••••••.• SaimA. . 

Bird ••• Din • ... Dan ' ^ ..• Tao-sd. 

Hilly mountain Hazn ..• Achn ••• Hdchok. 

Tree . ... Bangf&ng ••• BalmA (ban) .•• Bufang. 

Qo ••• Thdng ... Tliang-di. 

£at ... ZA .•• Ch4 ... Cha. 

Come .•• Fai ... IbA ... Fai. 

Beat ••• Ba ... Dak ... Ba. 

Die ... Thoi ... ThAng-zi ... Thoi. 

Behind ••• Un&n ••• ..••••••• Ulo (nno.) 

Why ... Manii ••• MAuii ... To-niilna. 

I ... Ang ... Ang-A ... Ang. 

Of me^ mine... Ang-ni ... Ang-ni ... A-ni. ' 

To me ••• Ang-n& ••• Ang-nA* ••• A-na. ' 

Me ... Ang-khA ••• Ang-khd ••• (Ana?) 

We ... Zang ... ChingA ... Chang. 

Of 08, oar ••• Zang-ni ... Ching-ni ... Cbi-ni.. 

Yon (thou) ... Nang ... Nd& ... Ndng. 

Of yon (yonn) Nang-ni ... N&ng-ni ••• Ni-ni. 

He ... B( .../! UA ... Bo. 

Of him .... Bi-ni .••■ Ui-ni ... Bi-ni. 

A good man... Mdns&l gah&m Mand& nimi ... Borok kdhAou 

Of, Ac., &c. ... — ni — — — ni ■■ nL 

To, &c., &c. ••• " ■ — na _— n& — — na. 

A bad boy ••• Sat»6 fis& h&mA Shaks4 bisA Batsa hamyA. 

n&mjd. 



w 



OTJTLINR K^CHJUtt OBAMMAB. 



^^iik. 


KaMrL 


GdlftK 


ma T^perd. 


I am ••« 


Ang 




% 


Ang 


• 


Tbou art ••• 


Kang 


1 


••••••••• 


Niing 




He ia •«• 


Bi 


rflang-a. 




Bo 


A. -- 


^k^^' mtm wv 




.tODff-O 


We are ••• 


Zangfnr 
Nangsur 
Bfsur 






Chung 
Korok 


(on«).. 


You are ••• 






^fc ^^WA Wmm^^ WWW 

They are »•• 
Beat ,*• 






Borok 




Bu ••• 


Dak 


Bu. 


To beat 


Bn-nii ••• 


Dak-od ••• 


Bu^-nani. 


Beating 
Having beaten 
I Are., beat ••■ 


Bu-ni (bu-dl)... 
Bu-n4-noi * ••• 




Bu-oi. 




Bu-khd. 


Ang, &c.f bQ4ii 
Ang bu-z&I-li ••• 




Ang, &C.9 bu-yo. 
Ang bujdk-o» 


I am beaten**. 


••••••••• 


I sbaU be 


Ang bu-zi-g^ 


• 


Ang bu jd- 


beaten. 






kan-oi [yo. 


I> ^•y go ••• 


Ang thdng-& ••• 


#tt#9#tt##* 


Ang, ^.,thdng- 


Gk> ••• 


Thdng 
Thang-ni (thdng- 

Nang-ni n&6& 




Thdng-o. 
Thdngoi. 


Cbing 


, 


What is your 


Kang-ni mang 


Ni-ni mung to- 


name? 


md? 


mai? 


' md? 


Give this rupee 


64 thMfihd b(-nfi 


Ud thdnghd-kho 


Ghana ba rdng 


to him. 


ha. 


ud-na dn-bo. 


1 

ha mdi. 


Walk before me 


Ang-ni sTgdngdu 


Ang-ni mokhdng 


' A-ni sdkdngo 




th&-bai*lang. 


hd amih. 


him-di. 


WhoHO boy 


Kang-ni undu 


Nang-ni jamdno 


Ni-ni uno sd^ 


comes behind 


8ur-ni fu^d-zld 


shdo-ni bishd 


bd-ni batsa fai ? 


you? 
From whom did 


fuidang ? 


rcbdengd ? 




Nang Hur-ni-frai 


Kang Fa-onikho 


Nang sdUUni- 


you buy 


(boi-kho) bai. 


brcbuhd ? 


thani pai-kha? 


(that) ? 


nai? 






From a shop- 


Gdmi dukdni- 


Clidng-ni du^ 


Bdri dnkdni- 


keeper of the 


ni-frai. 


kdni-onikho. 


thdni. 


village. 








The boy (b) 


Fisd zSld hdm-d 


• 

Bishd ndm-jd,«. 


Chhd jald hdm- 


bad. 


• 




y^. 


Literally ... 


Child-male good* 


Child good -not 


Child^male 




not (is) 


• . 


(is.) 


good- 


not (is). 






• . 



I 

9» 



Irslation of icAcnAui to hiu. tippbbA language. v 

A dose examination of some of the phrases and sen- 
tences above given will show that the process of vrord* 
building is exactly alike in Kachdri and Hill Tipperi. 
Thus, in both languages, the word for ^' boy '* is really a 
compound word, "fisd" (K,) and "chhd" (H. T.), meaning 
simply a "child," while the following wprd, "zalA" (K.) 
or "jaU" (H. T.) is a kind of adjective,«»masculine, 
male ; so that the whole compound denotes in both lan- 
guages alike, a "male child," a "boy." So again the word 
for " bad" is in both languages a negative termss" not-good. 
The radical part of the word in each language is "hjim; 
this root, with certain prefixes, " ga" (K.) and "kA 
(H. T.), means "good ;" but by dropping these prefixes, and 
attaching certain affixes— "d" (K.) and "yd" (H.T.)— we 
get an exactly opposite meaning, " good-not "=bad, — the 
method of word-building, and of making the same root 
express these opposite meanings, being exactly the same in 
both languages. It is highly probable that a closer study 
of the languages in use among the tribes inhabiting the 
hills to the south of the Surmd Valley, would reveal 
many other points of resemblance with the Kachdri of the 
Bralimaputra Valley ; so that there seems reason to believe 
that this form of non- Aryan speech (Kachdri) was at one 
time, under slightly different forms, very widely used over 
the valley of Assam and the adjacent districts of North- 
East Bengal. — S. E. * 

Tezpur, the 12tli June 1884. 



v 
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HILLS KACHARI COMPARED WITH THAT 
SPOKEN IN THE PLAINS. 



From what is at present known — and our knowledge is 
scanty enough — it would seem that the Kachdri language as 
spoken in North-East Bengal and the Kachdri Dudrs of the 
Godl[)2lra, Kdmrdpy and Darrang Districts in the Valley of 
Assam, is substantially the same as that in use in the North 
Kachdr Hills, — at Gonjong, Maibong, AsiUu, &c« 

There are indeed many striking points of difference; and 
in some cases words in common use in everyday life («.^., man, 
woman, boy, goat, &c.i) seem to have little or no etymological 
relation to each other as used rcsjiectively in the Valley and 

f in the Hills. But on the whole, so far as the materials at j 
present available for comparing the two forms of speech enable 
us to come to any definite conclusion as to the relation between 
them, it certainly seems that the points in which they agree ' 
£ir exceed both in number and importance those in which they 
differ; so that we shall probably not be far wrong in coming 
to the conclusion that the Kachdri of tlie Hills and that of the 
Assavi Valley arc but different forms of wliat is at bottom 
essentially the same national language. A short Vocabulary, 
with some illustrations of the inflections in use in these two 
forms of 8i)cech, is given below, with a few typical sentences 
and some brief notes, &c. ; and by carefully observing and 
weighing this list of words, sentences, &c., the student will be 
able at once to compare and to contrast the Kachdri of the 
PJalna with that six)ken in the Hills, and thus form his own 

conclusion as to tlic relation exUting AjclNxefttv \\i^\a. 
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OUTLIKE KACH ArI GRAMMAR. 







I.-«VOCABULAttY. 

• 


' 


Ehffli$!i, 


Plaitia KQclum{I)arnn»ff), 


jm$ Kachdri. 


Oiie 


••• 


Se 


••• 


BliC (si). 


Two 

• 


••• 


Ne (k.1^) 


••• 


Glnl (gnf). 


Tlirt*e 


••• 


Thuiii (;rat!i{iiii) 


••• 


GutWim (tMui). 


Villi r 


••• 


Itrui 


••• 


Biri. 


V'XM'i 


••• 


B;i 


*•• 


Buugu. 


Six 


••• 


l)a (nl) 


••• 


Da. 


ScV4»ll 


••• 


Sii( (siiii) 


••• 


Sim'. 


Ki;(1it 


••• 


Vlxi (jut) 


••• 


1 • * 

•JUI 


NiiH- 


••• 


Skho (siklui) 


••• 


Shiigii. 1 


T«ii 


••• 


/^i (ji) 


••• 


.H. 


I 


••• 


Aug 


••• 


Ang. 


We 


••• 


Zanjr (Jang) 


••• 


Jang (jing). 


lllOll 


••• 


Nang 


••• 


Nu (nnng). 


You 


•••• 


Nang-snr 


••• 


Nii-slii (ni-jdii). 


lie 


••• 


\\i 


••• 


Bwa, 


Thev 


• •• 


15i-*iir 


••• 


lUva-nishi. 


1\xU ' 


••• 


Be . 


••• 


Eh. 


Tlicso 


.••• 


Bc-sur 


••• 


ElMiislii. 


That 


••• 


Bui 


• 
••• 


liwa. 


Those 


••• 


Bt>i-snr 


••• 


Bwa-nislii. 


\V!io 


••• 


Sur (siir)- 


••• 


Shor^ 


Uice (ilhan) 


••• 


Mai 


••• 


lilai. 


(eliuii!) 


••• 


^fuining 


••• 


Mairang. 


(hhat) 


••• 


Mikhiini 


••• 


Makhani. 


Man 


••• 


j^Iansuf 


••• 


Shubung. 


AVuiimn 


••• 


llingzluiu 


••• 


!\lusluiingj\vu^ 


( liiM 


••• 


Fi^a 


••• 


AiK'hu. 


House 


••• 


Xa 


••• 


Na. 


Fire 


»•• 


At 


••• 


6»ii. 


Air 


••• 


Bar 


••• 


Bar. 


EiiHli 


••• 


Ila 


••• 


Ha. 


Water 


••• 


D:.f 


••• 


Di. 


Head 


••• 


Khafi 


••• 


Khrr. 


Hair 


••• 


Khenii 


••• 


KUa!\a\« 


Kve 


••• 


^legan (mignii) 


%%< 


1 Wm* 



C0MPABI80N OF HIIXS WITH PLAINS KACnARI. 



Ul 



RttgliMh. 


Plain» KacItdrL 


llilh 


» Kttthurin 




Ear 


••• 


KhAnid 


••• 


Kfimau. 




Nose 

Mouth 

Neck 


••• 
••• 
••• 


Gungtlmng 

Khugd 

Gada 


••• 
••• 
••• 


Gung. 

Mukluing. 

Gathi. 




Ilaiui 


••• 


Aklmi 


••• 


lau. 




. Body 
Blood 


••• . 

••• 


Mildani 
Thoi 


••• 

• 
••• 

• 


Clu'iu. 
Twi?^ 


• 


V\Ax 


••• 


Nil (gnd) 


•.*• 


Nwa. 




i 'ow 


•t* 


MoiMlll 


••• 


Musu. 




Ooat 


••• 


Burnitt 


••• 


Briina* 




Snake 


••• 


Zilmii GiiMil) 


••• 


Jhubu. 




Bird 


••• 


Duu 


•f» 


Dau. 




CJock 


••• 


DttU-zU 


••• 


Dau-na* . 




lien 


••• 


Dau-zn 


••• 


Dau-ni&. 


• 


%g 


••• 


Dau-dnf (« 
water.") 


fowl's 


DauHli(«fowrH 


water**) 


Tiger 


••• 


Mosa 


••• 


Misi, 




Slieep 


••• 


Mendu . 


• •• 


Mena. 


• 


Earthquake 
Bain 


••• 
••• 


Banggri 
Nakha (aklid) 


• •• 
••• 


Bdngglfu 
Hadi. 




]!il;\dh (rice-beer) 


.*** 


Ziiii (jai\) 


• •• 


Ju. 

• 




(To) Cttt 
— drink 


••• 

••• 


ZA(J") 
Jjiing 


• •t 

• •• 


Ji. 
Lung. 




-^ sleep 


••• 


Udu 


• •• 


Thu. 




— >vulk 


••• 


Thakni 


• •• 


Daubai. 




— run 


••• 


Khat 

• 


• •• 


Khai. 




— sit 


••• 


y^'i (jA). 


• •• 


KliaiH. 


* 


— laugh 


•#• 


Mini (ninf) 


• •• 


^Iin( (ipnf). 




1 ^— weep 
— jump 


••• 


(iab 


. ••• 


Gnu . 




••• 


]\ai 


••• 


•Baithinu 


• 


— conio 


••• 


Fai 


.*** 


Fai. 




— cook 
— bring 


••• 
••• 

••• 


Tilling ^ 

Sang 

Labo 


••• - 

• •• 


Tlidng. 

Sang. 

Labu. 


• 


— take 
— give 


••• 
••• 


Lang 

Ha 


• •• 

••• 


' Jiang. 
Hi. 




-r give hack 


••• 


HiVfdfin 


%%% 


YmVtv* 





iv ' OUTLINE KAChAbI OBAMMAB. 



II.— GRAMMAR (ACCIDENCE, INFLECHONS, Ac.) 

1. — ^ouNs (dbclsksion). 



Kachdri. 


• 




English. 




PlUiiu. 


IlilU. 




• . • ■ • 


SlNliULAIt. 




• 




iVoffk— Oui& (onmi-tt)* ••• 


Hono 


••• 


a pig. 




Of>;.— Ouid-kbo 


Uono-kho 


••• 


a pig. 


1 
/ 


iMtr, — Oinu-zang (jaug) ... 


Hono-jang 


••• 


by (with) 11 


^P»g- 


iDof.— Ouid-nu 


Hono- no 


.•• 


to 


»» 


^6/.— Omd-ni frai 


Hono-ni-frang 


••• 


from 


» 


Po$i, — Oma-ni 


Hono-ni 


••• 


of 


>» 


Loe, — Oiiiai-ttU 


Hono-lid 


•.• 


in 


n 


Foe. — Heloi onid! 


Hoko-hono ! 
Plural. 


.*• 


Opigl 




JVbm. — Oni&-fur (far; frd)... 


Hono- run 


••• 


pig8. 




Oy.— Onid-fur-kli6 


Uono-ruu-kli5 . 


••• 


piga. 




&C &C. 


&c. &c 









The remaining case-ending in both forms of the lansruaire 
(Hills and Plains) are exactly the same as those given above 
for the Singular nmnber. 

2.— Verbs (conjugation, 4c.) 

(a). — Simple Verb Aetite, 
Verbal root, " Nu" (nai), to 8W. 
EtiffUth. Plahie KachdrL JJilh Kacltdn. 

I SCO ... Ang mii-u* ... Ang nai-ro. 

I am ffceing ••. Ang nu-dang ... Ang uu-dn. 

I saw ... Ang nn-bai ... Ang nai-bti. 

I did 800 ... Ang I """"«' -lAn^r/n^-hK 

» Inu-daiig-man ... /''*^"o \nu-kha. 

I shall soo ••• Ang nu-gim ,.. Ang nai-nang. 

Soo thou (yon) ••• Nu ,., Nai. 

Let him see ••• Nu-thang ... Ba-ne pu-nu. 

• Tins second form of the wonl (omdi-a), is the nominativo emohaiw 
or f/<v?Mi7«r.— See Grammar, page 11. D. The letter " i " is euphmdeallii 
affixed to the second syllabic in the nominative dcrii\U.<i •oax^ Vwsq^qcv^ 
cases ; as also to the verbal root in the Ttrc^wl uiClvi^YvCvW V«xv*ii V>*' xfiaAs^vv^ 



COMPARISON OF BILLS Wmi PLAINS KACnABI. 



I can see 
I could see 

If I see 

If I saw 

Seeing 
Having seen 
To see 



PlainM KaehdrL 

••• Ang nn*nil hi-giid 
••• Aug nu-nii hi-bai 



••• Ang < 



••• 



••• 



nu«bld 

nu-bd 
^ nu-bld 

Nu! 

Nu«ndnoi 

Nu-nfi 



nUU KatMru 

— Ang nai pnre. 
••• Ang nai pure-mn« 

> Judi dng 



nu-re. 



••• 
^•* J 

*** > Jadi dng nu-kdde. 

••• Nubi. 

Nubi-<)ddd. 
Nubi-nid.- 



••• 



••• 



(h), — Pa$$ive Voice (used tjpturwgljf in loth forms of $peeeh). 



I ani seen 

I. was seen 

I sball be seen ... 

1 can be seen 

I could be seen ••• 
If I am seen 



Ang. nunai zdaM ••• Ang nu jdn-du. 

Ang nunai zda*bai ••• Aug nu jdu-kbd. 

Ang nunai zda-gan ••• Ang nu jdu-ndng. 

— — - zda-n& hd- Ang nu jau pure. 

gaii. 

Ang nunai zda-n&hd-bai Aug nu jau puixvniiu 

Aug nunai zaa-bd ••• Jadi dug nu jau^re. 



(c) — Negative Verb. 



1 see not 

I saw not 

I sbiill not sec 

See not 

Let bini not see ••• 



••• 



••• 



••• 



Ang nu-d 

Ang nu-d*kh&f 

Ang nu-d 

Ddnu 

Da nu-thang 



••• Ang nai-d. 

•«i* Ang nai-d-bd. 

••• Ang nai-d-ndng. 

••• Dd nai. 

••• Ba-kbo dd pu-iin. 



I 



I show 
1 showed 

I shall show 
Let him show 
I can show 
I could show 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



(d)— (7a««attv» Vevh. 

Ang nn-hni-ii ••• 

Ang nn-hti-bai 

Ang nn-ha-g«n 
Bl nu-hri-thang 
Ang nu-hurnu hd-g^d 
Ang nu-bll-n\3iM*\Nd 
Aug nu-hii-\)& 



••• 



••• 



••• 



An 



g pu-nn. 



Ang pn-nu-jy^ 



Anir 



pu*nn-nang. 



Ba-^d pu*nUmd-rL 
Ang pu«nu pure. 
tiSi^ \kUf-nn pnro-mm 



VI 



OUTLIlfR KACnAai GRAMMAR. 



1^ 



I 

CQ 

a 



H 



H 

CO 

H 

H 

»■« 

n 

H 

O 
:< 
H 

g 

H 
CQ 



e •? 



s 

§? ■ 

S -4 

S5 e JL 

« .- C 

O » 

- to 
21 




I > 

^ to 









^ i 






IS a 

J • a 

^ c 

tfj s 
&0 



o p 
S ^ 

no -^^ 



:.2 

tCtfi 



•^ • • • 

J;3 ' • • 



;2 b 



es 
P 






•es^ 






^r. «, s 2 "S «- 



« a c * 



'£ 



e»-4 S 



* iL 



w. > 

S "^ 
es 



*3 t 
Us 



e bo 



12 ^1 



•£."5 



•2 c 

c 



•T3 



§ St 



it's 



-I -s a, 

S3 ^ tC 



C» s-^ 5 7 






s 



•g 8 

bO 

c 



e; 3* 
• P 



HM «* ** 



OS ^ 



to 






2*7 

w5 



to 



-^2 
W:3 



3 

•J 



CO 



es 

C3 
8 
C3 

*s 

9 
p 



/ 



S 



S to 
« o 



u 

tc 



o 



: ^ 

c 

«?s *r" 

s I 



c 
o 

.0 



o 
to 

O 

c 



,bp ^ 



8 § 



o 



-r* 




COMPARISON OP HILLS WITH PLAINS KAChJIrL TU 

L_VOCABULARY. 

A glance at the list of words given above will show that 
by &r the greater part of them obviously stand in very dose 
etymological relation to each other. There are indeed some 
remarkable exceptions to tliis rule; e,g.j the words for man, 
woman, child, goat, body, &c., seem to be quite distinct, and 
as these must be words in common, every-day use in village 
life, we might have expected beforehand to have found a 
greater liketiess, if not identity, existing in the use of these 
terms. But however these differences may be accoimted for, 
there, can be no doubt that the words for the numerals up to 
ten, the personal pronouns, &c., are substantially the same; 
and this statement holds good of the great majority of the 
words given in the Vocabulary. 

II.— GRAMMAR. 
1. — Accidence. 

Nouns, 

The inflection, &c., of nouns has clearly very much in 
common in both forms of speech. Gender is usually denoted, 
not by entirely different words (^.^., W» P'^l* *^-)t ^^^ ^7 
using an indeterminate word (child), and appending to it 
some qualifying term; ^.9.,— 

f"f!sA aatld," child-male-boy. 
p. K.«— "FisA" (fsd),child },, fjg^ j^^ ,. child-female-girL 

r " AnchA bAmA," child-male « boy, 
H. K.«— " AnchA," child J u^inchAbachhu," child-female -girL 

In expressing the number of nouns, there is a marked differ- 
ence between the two forms of speech. The only plural 

• P. K. attached to a word or phrase denotes the PUnuB Kacliari 
eqaivaleat for that word or phrase, vhiUi H- ¥L vadlcates the form* 
''^ by the UUU Kach« ris. . 
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termination in common use in the Plains, is "fftr" (for, fr4). 
This seems to be quite unknown in the Hills, where plurality is 
usually expressed by " rAu" (riio), or "nishi," — ^forms which are 
never heard among the Kachiiris of Darrang. It is diiScult 
to account for this marked difference in the plural termination 
of nouns: it is just |K>ssible that the Hill Kaeluiris may have 
borrowed the former (niu) of the two plural terminations 
above-given from the Bengali (erd, rd), while the latter may 
have been adopted from some neiglilx)uring hill-tribe. 

As regards the case-en din gjt^ a very striking resemblance 
does undoubtedly exist between the two forms of s]>cech. 
Thus, the methods of denoting the Objective, Instnunental, j 
and Possessive cases arc absolutely identical, whilst the case- 
en<lings for the Dative, Ablative, and Locative inflections have 
obviously very much in common. In the mwle of infiectiug 
the noun then, it may fairly be assumed that the two forms 
of sjicech are substantially the same. 

' Verbs, 

In the method of conjugating the verb, some striking' 
points of resemblance present themselves, which hardly admit 
of Ixjing explained away as mere accidental coincidences. Thus 
in both modes of s^jeech the present tense has two forms, a 
present indefinite and a present delhiite, e.ff., — 

P. K.— " Ang mikhiim zdi-u,**« |I eat rice, i.^., at any time, 
H. K.— " Ang mdkham ji-re,*' J habitually. 
P. K.— " Ang mikham zd-dang,") I am eating rice, i.e., now, 
H. K.— " Ang mdkliam ji-du," J at this very moment. 

The Passive Voice is expressed in the usual way in both 
forms of siKscch, i.e., by combining the past participle of the 
princi[)al verb with the various tenses of the verb " be, become." 
It will be obser\'ed that tlie verbal root to denote the substan- 
tive verb (Ije, Ijccomc) is etym ologically the same, i.e., P. K., 

• ** ZaT-n,"— " 1 " inserted euphonicallt/ between ' t<i<ii Cjk^ ^«A 
temiKiral affix (u.) 
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"zAa,*' (jda); H. K., "j4u." Among the KacMrisof the Hills 
and of the Plains alike the Passive Voice is used ver}^ sparingly 
and unfrequently, as indeed is the case in other Oriental 
languages {e.g.^ Plindustdni, Assamese, &c.) 

Negative Verb, 

A negative force is given to the verb— nof in the way 
common to many languages, i.^., by prefixing some adverb of 
negation (non, ne, not, &c.), but by affixing a letter or 
syllable to the verbal stem. In both forms of sjieech the 
affix used for that ]>urpose is " d " in the present tense [P. K.,i 
" Xu-d;" H. K., " Xai-d," (I) sec not], while the past tenses Are 
expressed by an additional affix in accoivlance with the same 
])rinciple. But in the Imi)erative Mood this principle is de- 
jjartcd from, both forms of siieech agreeing in expressing the 
prohibitory negative, not by an affix^ but by a/>r^;r, "dd;" 
P. K., "Ddnu;*' H. K., "Dd nai,"«see not; look not. A 
strictly analogous mode of giving a negative force to the 
verbal root ]>revails in the Gdro and ilikir languages, as well 
as in that of Hill Tipperd (see Grammar, pp. 23-24). 

Causative Verb. 

In Hills Kachdri a causal force is given to the verbal 
root by the prefix, " puf e.g.^ " Numd," to see; " Pu-nu-md," 
to cause to see, to show. The Kachdris of the Plains usually 
express the same meaning in a somewhat different way, 
t.f., by appending to the verbal root a second verb, " hfi-nu," 
to'giye; thus (P. K.) " Nu-hu-nii,** to give (/.e., to cause) 
to see, to show. But some verbs acquire a causal force 
much in the same way with verbal roots among the Hills 
Kachdris, i.^., by prefixing a syllable, e.g., "ffi" (fi). Thus 
(P. K.), ^'Ran-nu," to be dry; " fd-ran-nfi,** to cause to be 
dry, to dry (active); "si-nfi," to be wet; " f i-si-nfi," to cause 
to be wet, to steep, soak (see Grammar, page 25.B), With this 
may be compared the analogous usage prevailing in the 
Mikir language, where a causal sense is given to a word by the 
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prefix " pi," e.9., " m^st^n/* good {adj.), " pe-m^p," to cauae 
to be goocly to make good. 

2.— Syntax (sentences.) 

The conelugion, to which a cursory inspection of the 
Vocabulary and Accidence a1x)ve given would apjiarently lead 
us (t>., that the two forms of speech are substantially the 
same language), is certainly borne out b\' what we know of the 
Syntax in each cas«. Ten typical sentences ai-e given above, 
with a literal and verbal translation appende^l to each ; and a 
glance at these will at once show how much the two forms of 
speech have in common as regards the syntactical relation 
of words. The order of the words is almost absolutely the 
same in either case, and nmch tlie same may lie said of the 
process of word-building and the syntactical, combination of 
words and phrases in sentences. JIany of the characteristic 
features of the Kaclmri (Plains) language liave their exact 
counteri>arts in tlie sj»eech of the Kaclidris of the Hills. 
Thus when more than one object is s[)oken of, the numeral 
almost invariably foiiotes the noun it refers to, this numeral 
itself being preceded by a classifying particle, usually mono- 
syllabic. (Sec Grannnar, page 13). Exactly the same usage 
obtains in Hill Kachari, as well as in Gdro and other co«niate 
languages. Thus in sentences 1 and 2, "dnji-iiV (P. K*.) and 
" diiii-du " (H. K.)=annas.six (six annas) ; " mansui sd-thiim " 
(P. K.), "shubung ma-gfitham" (H. K,)=men-three ; "mosaii 
mil brui" { P. K.), "musu ma-biri " (H. K.)=:cows-four, &c. &c. . 
In sentences 5 and 6, we have the two forms of the present 
tense, indetiniteanddefinit9, above referrerl to: "lang-il" (drink) 
and "lang-dang" (is drinking) (P. K.) exactly corresponding 
to " lung-re '* and " lung-du " (H. K.). (See Grammar, pages 
17,19). In sentence 7 another marked feature common to 
both forms of speech is brouglit out ; i.e., the way in which two 
verbal roots are combined into a compound verb, the second 
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root in such oomponnds indicating the result of the whole 
action denoted by the compound verb, whilst tlie former root 
shows the manner in which this result was attained. (See 
Grammar, page 27). Thus, "gAu-nfi," to shoot, combined 
with "that-nu," to kill (P. K.),=to shoot to death. Exactly 
the same meaning is conveyed in almost exactly the same 
way in Hill Kachtiri, the second root undergoing a slight 
change; "that" (P. K.)=="thai" (H. K.) ; " gau-thai-bd *' 
(H. K.)="gAu-thdt-bai" (P. K.), shot and killed. In sentence 
8, wc find in both forms of speech alike the present tense of the 
Negative Verb taking the same form as the future ; " thdng-d '* 
(P. K.) and "tluing-i-A" (H. K.), "go not," being used in the 
sense of " will not go/* In sentences 9 and 10 the method of 
expressing contingency, &c. (subjunctive mood) is seen to be 
the same in both forms of si)eech in principle, i.e., by an affix, not 
by a pi^ejixed word ; though the exact /o/tw taken by this affix 
dkers largely, e.g., "bd'Mbhi) (P. K.)="kade" (H. K.) : 
"hd-bd" (P. K.)="bLni-kdde" (U.K.), can-if, !.<?., if (I) can. 
Sometimes both forms of si)eech in expressing contingency fall 
back uix)n a prefixed word, "jadi" (if) — a term evidently bor- 
rowed from their Hindu (Bengdli or Assamese) surroundings ; 
but the more common method, at least in the Plains, is that 
given alx)ve (by tbe affix " ba" or "bla"), equivalent to the 
H. K. "kade ;" and here though the affixes differ in /oiw, yet 
tlie prim-iple which underlies and governs their application is 
obviously one and the same. 

On the whole, then, a review of the Vocabulary, and 
certain leading features of tlje Accidence and Syntax of the 
Kachdri language as spoken in the Hills and Plains respectively, 
leads naturally to the conclusion that the two fonns of speech 
are at bottom substantially the same. As before pointed out, 
there are some difficulties attending this theorj', i.e., the 
entirely different woi*ds used to express certain familiar ideas 
that must be in every-day use, e.g,, the words for man, woman, 
r^ goat, &c.; but the points in wliich the two forms of 
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specoli agree "^ety much exceed, both in number and in import- 
ance, those in which they differ ; and we may i)erhap8 fairly 
infer that the KacMrls of the Hills and tliose of the Plains, 
thoupfh they use different national names (Tttp'i and DiinA- 
slid), and can only |>artially understand each other's siieech, 
are essentially one and the same |)eople. What w^s the 
original home of this people, it is not at all easy to say. 
Their features are often of a di.stinctively Mongolian ty|)e, 
and with tlieir alinoiul-sha|XKl eyes, projecting cheek-bone^, 
and scanty Ixiard, they sometimes show a certain approxima- 
tion to the Chinese tyi)e of face, — a fact that would seem to 
point to the countries to the North- East of Assam as their 
original dwelling- i)lacc. As stated elj«ewhen», some of the 
various names by wliich they are known (Hojai, Hajong, 
Dimsisha) |)oint to a land of mountains and rivers as their 
natural liome ; and i)erha|>s we shall not l>e far wrong (though 
this is little Ixjttcr than guess-work) if we look u|)on the 
hills around tlie upjier course of the Su1>ans(ri, Dihong, and 
Dibong rivers as the primal dwelling-place of thc; Kachdri 
race. Descending fmm those hills, they may for a time have 
occupied the upjKjr i^rtion of the Assam Valley, .where the 
names of the princi|>al rivers (Di-bru, Di-hing, Di-sAng, 
Di-khu, Di-hong, Di-bong, Dikrang) still begin with what 
is i)erhaps mejmt to be the Kachiiri word for water (dui, di), 
and where a non-Aryan tribe (the Deori Chutiiis) still speak 
a language said to be closely relate<l to the Kachdri tongue. 
Under pressure, i^erhaiis, from invading tribes from the North- 
^ East (Ahoms, llattacks, &c.), they gi-adually made their way 
• westwards to the neighlwurhood of the Dhansiri river, where 
they would api>ear to have separated into two distinct 
branches. One of these brnnchcs made its way up the 
Dhansiri Valley to Duinud-pur (i.r., " liig-river-towii **), where 
a powerful Kaehari i*ommunity existed for some years ; and 
thence over the North KaoMr Hills vu) Asdlu, Maibong, &c., 
into the SurmA Valley, and even beyond it to some 
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hills which form its southern boundary, e.g,^ Hill Tipper&, 
the language of which has undoubtedly much* in common 
with the Kach^ri of the Plains. The other branch would 
seem to have crossed the Brahmaputra, and gradually to have 
occupied the whole of tlie sub-montane tract bordering the 
southern frontier of Bhutdn, from the neighbourhood of Tezpur 
to th(^t of Jalpaiguri and Darjiling— a r^on varj'ing from ten 
to thirty miles in breadth, where the bulk of the population is 
still Kaclulri (B^ru), and where, in spite of outside Hindu 
influence, they to a great extent still retain their national 
language, religion, and customs, &c., unchanged. Large 
numbers of them have indeed been Hinduized, and under 
various names (Kuch, Rtijbansis, &c.,) are often loosely classi- 
fied as Hindus, though their features, &c., speak unmistake- 
ably of a non- Aryan origin ; and as such they form numerically 
one of the most powerful constituent elements in the popula- 
tion of this province. No less an authority than Mr. Brian 
Hixlgson has said that the great bulk of the }K>pulation of 
the Assam Valley is of non-Aryan origin*; and to this element 
in the population the iKiOple vagufely known to us as Kachdris 
have no doubt very largely contribute<l. 

But whatever their origin, or their past histor}', may have 
been, there can be little doubt that they have a future before 
them of some promise. Intellectually inferior to their Hindu 

• and ]\Iassalmiln neighbours, they are physically and morally 
vastl}' their sui»erioi's. Their liberal diet—for they eal freely 
every kind of flesh, that of the cow alone excepted -—tends to 
give them a stunly physique, — a result to which their indus- 
trious habits also largely contribute ; whilst in their simplicity, 
straightforwardness, and freedom from crooked, deceitful 
ways, they give proof of a tyi)e of character which one often 
looks for in vain among more "civilized" communities. 
Hitherto, they have been little more than " hewers of wood 

and (Imwcrs of water," — csscutiaWy u Yfco\Ae ^vvwortiug them • 
•'<» by iiijskilled maiuml la\)ouv. ftvvV tvo\N \\\;xV tvVwaxvycv 
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is spreadinj; umong them, tliey are gradually forcing thei^ way 
to bigber tbinga. Several old pupils of tbe Kacbdri Mission 
Schools in Darrang now fill positions of importance and res- 
ponsibility as mouziUlurs, mnndals, &c., while others act as 
niohurirs in .' tca-fiictories, and have virtual charge of these 
factories during the absence of the EuroiKjan managers. There 
is reason, tlicn, to hoi^e tbat the Kachari element in the jiopu- 
lation of this province will come to the front more and more.; 
and play an incresisiiigly iin[)ortant imH in niising tliemselves 
and tlicir neighlniurs to higher and better tbings. 

S. EXDI.K 
SiiiM-oxo, the JSth July, 1S84. 



Tlu* (NHiipilcr );lu(Uy tukoH tliiM opiMirtiiiiity of jii'kiiowU<il|;iiipf liirt iiiuiiy and 
gremi olilif^atiiMiM to tlic olUciT in ciinr^^ of tlio Nurlli Kai'liur llillts Mr. So|i|Htt, 
witlitHit wlioM* iMM»|M>ratioii, intMt frtvly ami rcfM^atnlly ^ivi>n at tin* nmt of iiuicli 
time aiMl InUmr, tiit; forr^oiii;; Hkrlcli (Miiii|iariii}t tliu Ka<.*li.'iri of tlio IMuiiiM willi iliai 
of llu* Ilill>sn>iilil not |MMHil»ly luivv luvn Uruwii up at all. It may lie liofK'tl that thin 
onicvr may M>«t Iuh way towanlx |Mil>lisiiiii^ an Oiitlinv (Iramniar of tlio lanpiaf^u 
uf tla? Xiirlli Ka«'li.ir llills^a wi»rk tin* NalinfiU'ttM'y rarryinp: *M«t «»f wliicli in IIm 
more to Iw ilcMinHl, as tlu> Mill Karliiiris liavo lut'n K'hm cxtHMttl to Hindu and oIIkt 
outside inlluriHi^M tlian tlM'ir ffllou-nMnitrymcn in tliu IMaiuH liaw Uvn, aiul nnion^ 
♦Ih'Im, tlMTtfim', w«« may n:iH«Hial>ly cx|K*ct to lind tliu national niotlRT-loiiKuo 
I»n«»»«.T\;fd in its |Hiritit fonn.— S. E. 
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AUnilEVIATIONS. 



Most of the abbroviations iiUMle use of will explain ilienwelTeSy 
being merely shortened forms of the words they represent. The follow* 

iug may however be noted:— 

(y, — (confer) coui|Nire. 

JaU — Literally. 

Adj. — Adjective. 

Pari. — Participle. 

A^ //. -These letters indicate respectively the Assamese and Hindn*- 
tuni equivalents of certain Kachdri words and phrases to 
which they are appended in brackets. These are given 
to assist the learner in passing ''from the known to the 
unknown," it being taken for granted that Magistrates, 
Planters, and others^ to whom a knowledge of Kachari is 
likely to be useful, are already familiar with the Assamese 
aud Hindustani languages. 
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The following skctcli of some of the lea?ling features and 
priiici[)le3 of the Kachari langaaije U coinj)ri.sel under tliree 
heads — I. Orthograpliy, II. Accidence, and 11 [. Syntax. This 
last-mentioned subject is porhap-s, iu a language of tliis 
character never yet reduced to writing, bc§t taught by means 
of typical sentences, which servo at once to illustrate the 
acci<leiice and the syntactical relation of words, explanatory 
remarks Ijcing inserted wherever called for. 



PART I.-ORTHOGRAPHY. 

In attempting to repwaent the sounds of this language 
by means of written Rymb-)!^, it must b3 understood that 
notliing fiirtlier than approximate oorivctnoiis i^ aimed* at. 
The cDasounits, in Iccl, prc^ciit little diiriculty, mo?t of them 
being pi-onounccd uiucli a^ they are in English. l>ut some 
of the vowel sounds ai'O peculiar, and (as might be exi>ectcd 
in an unwritten tongue) the pronunciation of these is not 
always uniform, though the divergence of sounds is less than 
might have been anticipated. The student cannot be too 
strongly urged to study tlie dilforent sounds of the language 
as they fall from tlic lip.^ of the {ycir^ih themselves. He should 
particularly endeavour to master the distinction l)et\veeu the 
various molilicatio:is of the different vifirel sounds, as thes2 
sometimes indicate very important dilFciXiacos in meaning; c.j. — 

«'ir.srnWtf''"';\;!Tiii..la;,vff'^''^ , , .^^ 
(in/ii j Idoes not b.te. 

^/oro the (Untinctlon between t\\cl\vo\'o\\A ^owwU "u'* and 
''n"iarnc2tj3 all tlie wide dVffore\\^i >>^"w\\;ifc\\ ^vxi^^S^^ 
^ a negative i)ropo3itiou. , 
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l._VOWELS. 

a— unaccented, always short, as in " company,*' "ilinorica**; 
e.g.^ " Ikin," firewood. This sound is somewhat more 
abrupt and explosive than in English, especially when 
final. 

d — ^long, as in "fi/ther"; e.g., "Tluing," go. This sound 
is sometimes <lrawa out and prolongeil, — a modification 
which may be rci»i*cscntcil by " aa "; e.g. — 

" Za-nu," to cat. 

'' Zna-nn," to Ik*, l)Ccome. 

a — sharp, short sound, as in '• ^v/ii " ; e,g.^ " Gridan," new. 

h — l>road sound, as in " cdll," or like " o " in " (?rder," 
"for"; f.^r., '-Gatha," a child. 

e— unaccented, as in " Wd," " tlim"; e,g.^ " Gildet," great. 

c — as " ry " in *• i\\ey '■ ; e.g.^ " Megan," eye. 

c— an intermediate sound Tictwcen the two former ; e.g.^ 
" Ifet*," how many? how much? 

i — unmarked, short, as in "p/n"; e.g.^ '• Ling," call. 

i— long, as in "marme"; e.g,^ '• l>i," he. 

o — unmarked, short, as in " stop "; e.g,^ " MosA," a tiger. 

6 — ^long, as in **bone''; e.g,^ " Kho" (sign of objective case). 

This sound "u" is occasionally thickened and strengthened 
Fo as to ai)i>roximate to the sound of "an" (sec 
IkjIow), with wliicli in<lee<l it seems at times to be 
interchangeable. In such cases what seems to be the 
more connect sf»und is given first, the less usual sound 
Ixjing represented by api^cnding " an " in paix^ntheses } 
tf.//., "Ivh6"(khau). 

n — short, as in " pidl." 

u—hmg, as in " pool " ; e.g., " Tivmvi^' \.o \iwxt- 
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ft* — This is a sound difficult to describe. It bears some 
resemblance to the (s'l) given above, but is much more 
compressed. In uttering it the checks are drawn in 
close to the jaws, the lips but slightly apart, and the 
tongue placed near the outer edge of the hanl palate, 
the breath being allowed to escape slowly between the 
two latter organs witli a semi-nasal intonation. At the 
end of a word this pound lias soniethmg in common 
with the bkarga in Bengali ; e.g,^ " Dunn," to drag, pull. 

au — as " ow *' in *• how '*; ^.//., " Galau," long. 

aA — approximates to 6; e,g.^ "Gathau," deep. (See "6 
above). 

du — in uttering this diphthong the voice dwells on the " 4 
sound, the unaccented " u " serving merely to modify the 
whole sound in the direction of " ow "; e.g.^ " Gakhau,** 
bitter. The distinction between these two sounds, 
which it is not always easy for the car to catch, is 
sometimes of practical imjiortance ; e,g. — 

" IJc <lr«-4 «!:;!'?nnu?"l I8 Uus water f "'P/, 
IgatluiuJ j Iswcet ? 

lu, as " i " in " wine," " shine "; e.g., " Mai," rice (iiaddy). 

ft(— this is a a peculiar sound, which seems to fluctuate 
between " oi " (pronounced very short) and " 1." It is 
apimrently made up of the " X\ " sound above described 
and "1," the voice gliding rapidly over the former vowel 
and dwelling on the latter, the whole sound approximat- 
ing* to " 1." Occasionally the somids of both vowels are 
separately heard, though not i>crhaps with such distinct- 
ness as to call for the use of the diccresis ; e,g.j 
" Dtiimd," a river ; " Suimd," a dog. 

oi, as " oi " in " boil "; e.g., " Thoinn,'' to die. ' 



• Tho aomid mimiV^ to Iks denote*! by this 8>Tnbol would l>e more 
eonectjy rcprcsenial by sliort o, but this cWttxcIw nn^* txot available at 
i^B Secretariat Prcss^ 
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2.— CONSONANTS. 

Most of tltesc, as before stnteil, arc used as in English, and 
call for no particular description. But some arc used to 
represent peculiar sounds or modifications of familiar sounds, 
and to designate these certain diacritical marks are necessary. 

c — not used ; its soft sound being represented by " s/' its 
hard sound by "k." The combinations "cli" and 
" chh " seem to be unknown in Ivachtiri. 

d, dhl These letters are used much as in Assamese, the two 
d, dhj former letters being pro^wrly dental sounds, the 
t\AO latter, cerebral. Cerebral sounds seem to pre- 
dominate in the language*, dental letters being used 
chiefly in words Iwrrowed from the Sanscrit family; 
c.^., '• Dharaiu *' (dharmma) ; and even in these cases 
the Kacharis generally substitute a cerebral sound 
for a dental one, the distinction between dental and 
cerebral letters l)eing but rarely observed. The 
cerebral "d" and '•t'*' sometimes pass into "r"; 
tlni?, the name by which Kacharis speak of them- 
selves may be written iudillercntly "IWm" or 
"IVidfi." " . ' * 

f— as in Englidi, but strongly aspirated, esiK:cially at the 
beginning of a word. 

g— always hard, as in " </un"; cg.^ " GTdau," long. 

h — as in English (simple aspirate) ; c./y., " Hunil," to give. 
Sometimes this becomes vnjuHuml aspirate, the two 
sounds being appaivntly interchangeable, and useil 
without any obvious difleivncc of meanimr. 

n — ^this is the nasal sound (rare in Kachari) found in the 
Hindustani " men," &c. ; in French, ^' Te/ifaiit," &c. 

ng— this combination is very rarely found at the beginning 
of a word in Kachari,.but is not uncommon at t\^a ^sA 
o{ a word or syllable, in wladi ^-^^xXv^^jt^sMSsaNR^ 



i 
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exactly like tlic " ng " in " sin^iii^ • * : e.g.j <* kng,^ I ; 
" Tilling/' go. In these cases the " g '* sound always . 
. combines with the preceding nasal, and is not carrieil on 
to the next syllable ; e.g.^ " Tluiw/7-it," (I) will not go. 

The nasal sounds {anundsika) so common in Assamese, 
represented by the cltandm-bindu (*), seem not to 
be found in Ivachdri. 

p — as in English. 

ph — an aspiratc<l p, something like the English " ph " in 
" u/)Aold," the sounds of the two letters, however, 
being not heard separately as in the English wonl, but 
combining into a single sound. 

r-^with a broader, more rolling sound tlian in English. 

r— sometimes interchanges with "t" and "d" ; e.g. — 

" Bi khatdang," he is running. . 
" Bi khdni," he does not run. 

s — as in " thi«" ; e.g.^ " Fisd," a son child : often with a sharp 
semi-aspirated sound, csiKicially when imtial. 

t, thi pronounced much as in Assamese, dental and cerebral, 
t, th J thouffli this distinction often seems not to be 
strictly observed. The English sounds of " th " in 
" thU " and " thiug " are not found in Ivachdri. 

v^ ^^ y — as in English, the two latter always retaining their 
consonantal sound. 

2— as in English ; e.g., " Zanu," to cat. 
zh-like the Fi-cnch "j " in "yoli": e.g., " Hingr/Kiusd," a 
woman. 
In writing words borrowed from other languages (e.g.^ 
Assamese) the Kacliaris often change an nnaspirated initial 
consonant 
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sonant into , an aspirated one : tl as, " Kal " (time) becomes 
tU "} ''Kintii " (but), " kliiulu," &c. 
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8.— ACCENTS : THE DICERESIS, &c. 

In order to ^ve some idea of the cadence of the langimgei 
two accents are made use of, the single and the double. 

The single accent is uscil lu short words, and is written 
in the form commonly csdlcd the acute accent (' ) ; ^.^/.j 
" Thting'nri," to go. 

In longer words we sometimes have two accented syl- 
lables ; <?.</., in the English wonl " iu'detcr^'minatc," the main 
accent {'') lies on tlic tliird syllable, while at the same time 
a certain t^tros^ i^ laid on the first syllable, the voice seeming 
to rest on it to gain strength tor the utterance of a long word. 
In such cases the main, or principal, accent is represented by 
the double mark ( " ), the secondary one by the single sign ( ' ). 
Thus the aljove i!\'ord is written, '• in'dctcr"minate." This 
system is used in representing the cadence of Kachiiri words of 
several syllables : <».</., *• Tluing'-ni-au*'-nri " ( even while going), 
a i>articiplc from tlie root "Tilting" (go) above given. Here the 
last syllabUi, "nn," is a kind of enclitic ; tlicmain accent falling 
on the third syllable, and the Hccoudary one on the first. 

The diicresis is sometimes used over vowels to mark the 
beginning of a new syllable ; e.g. — 

'•Giiru'i" (=gu-ruM), soft. 

The hyphen is occasionally used in cases where confusion 
or doubt might aristc from its absence ; as, *• Nu-ilu," in a 
house. 

As it is undesirable to multiply diacritical marks need- 
le«sly, such symbols as the diaeresis, liyphen, &c., are used 
only very siwringly, and each diphthong and vowel must be 
suj^posed to have its full phonetic value, even when not 
sejiarated by the hyphen, &c. : ^.flr., " Oa " (bamboo) might be 
otherwise written "owii," "oyn," "o-vv" &<i.^ ^^^ ^'*^^sL\'5^'^^ 
(comes not) might be written " fai-u,'' &.c. ^o ^i.otw'fe^T^scoX.vJ^'s^^ 
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needlesdy doubled, and every bucIi letter must be allowed its 
lull force I e.ff.j " Tlidnggan " .(will go)=" thdng-gan,*' &c. 

The symbol ( " ) over a letter denotes that it is to be pro- 
nounced as shortly as possible. It is used especially in the case 
of adjectives, many of which begin with the syllable " Gil": ^.^., 
"GtlzaV ml ; "GafiitV* white, &c. ^Here the first syllable is 
wry short, and the woixls niiglit almost be written, " gzii/* 
"gfiit," &c., the vowel in the first syllabic being omitted 
altogether. 

General Rules relatixo to Accent, &c. 

1. — The accented syllable is indicated by the acute (' ). 

2. — In words where no syllabic accent is used the stress of 
the voice always rests on the first syllable of a word ; 
e.i/., " Faidang " = "fai'dang"; "Faidangman" ■■ 
"fai'dangman," &c. 

This rule holds good even in words where the second (or 
later) syllable of a wonl contains a long vowel whilst the 
first syllabic has only a short oho, accent being to some extent 
inde2)endent of the quantity of vowel sounds ; e,g.^ "Mosa'* 
(tiger) = " mo'sii,'* &c. , 

Rtccption. — In adjectives beginning with " gJl " the 'second 
syllable is almost always the accented one; e.g.j "GazA" 
(red)«"grizuV' 

3. — In words of moi'e than two syllables the accent, as a 
general rule, rests on the last syllable but one (penul- 
timate). ' 

4.— Nouns in declension — 

A noun which in its simplest fomi takes the accent on 
its /ir*/ syllable sometimes transfers it ioMsseamd 
when the case endings are api>cnded ; e.g.^ ** Mo'sA/* a 
tiger ; " Mostt'ni " of a tiger, &c. 
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5.— Yerbs for tlic most part retain tlicir original acecnt 
(first syllabic) throughout their conjugation] but in 
comjiound verbs, the second meiuber of the compound 
usually tajccs the accent ; (*.^.— 

J ^ . , f khat'-bai," 1 m. ^ i ^^( ran. 
4* Gorai-n{ , , / , , ', , . „ > Tlic horse^ 

I khat-hing-bai, ; \ ran away. 

In vcrbjil I'oot.s of more than one syllabic, the accent 
almost always falls on the second syllabic : r.//., "Ga-glai-nu" 
(tofall)="l'a-glai'-nrr'; "gc-lc-nu" (to play) = "ge-le'-nri," 
&c. 

J Enclitics—" nu," (no,) " sui," (" i^oiV')— cause the accent 
to rest on the syllable immediately pitjccding them ; <?.//. — 



I ga-glai-nai -sui J 



i\r.-B.'— A certiiu licence seems to ho allowod in the sp3lling and 
pronouncing of some wonls. Thus, the word for " great," in its usual 
fonn *Hta«lat',*' may hi» writtiMi and uronounoctl, " Ondatl',** " Gitdcd','* 
"(Ja.ktV '-(SriJiC '^^iruliaV &o.; Avliile in relation to other words, 
f.ff , when in the snpcvlntive degree or wlien combined with a verb, 
the first syllalile may l»e snppressisl altogether ; as — 

" Uoinubiiri aetsina " (for *• Gaaet'sina "), the greatest of all. 



um^Ma 



PART II.-ACCIDENCE. 

In dealing with the accidence of the Kachari language, it 
will 1k5 convenient to sixjak of it under six heads : — 1, Nouns ; 
2, Adjectives ; 3, Vrououns ; 1, Verbs ; 5, Adverbs ; and 6, 
other indeclinable words, — Prc[)ositions, Conjunctions, and 
Interjections. 

T.~xorxs. 

I 

1. — (JKXDklJ. 

A. — Xouns denoting inaniiuute objects have wo CvstvscsJs. ^Insu- 
tinction of gfcnder, as, " Nu " a \iOU^\ *'*''^Vtx\J' xv»i Vj^^^^^' 
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B.— *Noun8 denoting animate objects have tbeir gender 
distingubbed by a qualifying word placed after the nonn whose 
gender it indicates. These words vary as applied to distinct 
classes of objects. Some of those in common use are the 
following : — 

(a) " IloaV'inftn (male) j *• lliugzhdu," woman (female). 
Those words are applied exclusively to human beings. 

(ft) Goats, deer, &c.— ".FanthiS," " Cinthi'," are the terms 
used ; e.g., stag, " ll&l flinthi "; hind, " Maf fimthiV* 

(c) Hogs, &c.-."Bdndd," "bi'mdi!" 
Boar, " 0mA bi'mdd "; sow, " Omd biindi; 

(d) Birds, &c.— " Zm;' " zu/' 

Cock, *• DiVu zrdii " ; hen, " Ddu zn." 

(0 Elcphants.~"Mdkhundd,""mdkhdndi,"&c. 

Of these qualifying words indicating genderi it will be 
observed that — 

(a) They generally, if not invariably, follow the word 
they qualify ; and 

(b) The final vowel is "a" when they denote the masculine 
gender, and " i " when they designate the feminine. 



2. — XUMIJKU. 

Only two numbers are recognised. Singular and Plural. 

The Singular is indicated simply by the name of the object; 
as, " Mansm," a man. This is sometimes made more emphatic 
by the addition of a wonl meaning one ; c.ff.j " Mansfii sdsc 
faibai,'' one man (and one only) came. 

The Phiral U denote 1 by the termination "fur," for which 
the syllables " frd " and " tar '* are sometimes substituted, espc- 
cially in the oblique cases, without any obvious difference of 
meanuig, e.g. : — 

" ilfAns&i," a man. " MJvnsru-fur " men. 
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The plural termination seems to be bvit rardy omitted, 
even in the case 6f nouns denoting inanimate objects. 

3. — Case. 

The following form gives the various case-endings, which 
are applicable alike to all nouns and pronouns. For the sake 
of convenience, the noun in Kachilri is regarded as having eight 
cases, after the model of the noun in the Sanscrit family of 
languages; i.e., Xominative, Objective, Instrumental, Dative, 
Ablative, Possessi\>», Locative, and Vocative :— 

Singular, Plural, 

ir<w)i. — ^l^Iiinsuf ••• a \ I^Kin9rtifur-(far) ...• \ 



ObJ. — ^lansui-kbo (kliau) ... a 

Instr. — Mansui-zAng ... by 

JDat, — ^lunsuf-uu ••• to 

AbL — Mansuf-ni-frai ...from 

p rMansuf-ni ••• of 

iMansui-lid ... of 

Z/v?.^M^nsui-(ni )-uu ... in 






Mausuifur-kbu (kbau) 

]^L*iiisriifur-zang ... bj 

fi M{insuiftir-nii ••• to 

s Mj^nsuifiir-ni-frai ...from \ S 

" IB 

rt f Mansu(fur-ni ••• of 

I Mi\nsri{fur-hd ... of 

Mhnsuifur-ni-^u ••• in 



TV. — Helui niansul ... 0/ . Holui niiinsuifur »• 0> 

A. — The Possessive case has two signs, " ni " and " hd.'* 
Of these tlic former is by far the/ more frequently used, the 
latter being restricted chiefly to nouns denoting animate life. 

B. — Tlie Ablative case takes before its own termination, 
"frai," that of the Possessive case, **ni"; " Ni-frai "=from 
(out) of, &c. 

C. — This holds good in some instances, tliough not in all, 
of the Locative case, "ni-du." Sometimes when the Nomi- 
native case ends in a vowel " a " or " .4," the case-ending of the 
Locative Is preceded bv "i** forming a diphthong with tlie 
].rceetlin;( vowel; e.g., " j\u + i + dn,'' = '- Niu-dn," in a house. 
Thus the Locative case of '• Nu," a house, maiy be written in 
three ways,—!. -XiVAu"; 2, ^^Xui-au'*; 3, " Nu-ni-Au." 
The choice in the use of one or other of these forms seems to be 
determined largely by considerations of euphony and faciUtY 
of utterance. 
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D. — When the Nominative caw ends in the vowct " a •• or 
*'Ay*' an affix {&) is often appended to it in composition 
when it forms the subject of a sentence : the final vowd of the 
Nominative being then strengthened by the addition of the vo\rel 
"i," with which it forms the diphthong "ai" (see note C). 
In such cases the affix (d) seems to liave something of the 
force of the definite article ; e.g.^ ^* Ddu zMd g&ipdang/' a 
cock is crowing ; " Ddu zhldi-d gusipdang/' the cock (t.^., the 
one I am now listening to) is crpwing. 

II.— ADJECTIVES. 

4.-r— The adjective in Kachdri is ])laced sometimes before, 
sometimes after, the noun it qualifies, without any very obvious 
difference of meaning, as — 

" Gahum mansm-kho) , . „ t j 

ulif^ V. V, » 1 1 A Muibai," I saw a good man. 
" Miinsui gaham-khoj ' ^ 

From the sentence above given it will be observed that 
when an adjective follows a noun in i\n oblique case, the case- 
ending is attached to the adjective. ^ 

Adjectives undergo no change of termination in 6rder to 
agree in gender or number with the noun they qualify j e.ff. — 

" Galuim hoasii," a good man. 

" GShJim hingzhdusa," a good woman. 

5. — COMPAKISOX. 

The comparative degree of adjectives is denoted by (1) 
affixing the wonl "sdri" (or "khri"), equivalent to our 
" than," to the word with which comparison is made ; and (2) 
by appending the syllable " sin" to the adjective ; as,— 
^'Bi rfn^-nu-khri g&zau sin " Ive \^ Utter than L 
"Be null boi bangfdng-n\i-a&ii ^avv Wi;' «k&& Vwafe\% 
higher than -chat tTC«. 
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It will be observed that — 

(a)-.The word "suri" or "khri** (-than) always 
takes the dative case before it; f.^r., " Boi" (or 
" boi-bu "), all ; " Boi-ntt-siiri," than all. 

(ft) — ^The syllable of comparison "sin," attached to 
the adjective, is sometimes omitted. 

(c) — The first syllable of the adjective is also occa- 
sionally omitted when comparison is made, tf.^.— ^ 

"Ang-nu khri zaii-sin" (for "^Xzau sin"), 
taller than I (" gazau," tall). 

The Superlative degree is expressed much in the same 
way, the noun (always in the dative case) being preceded l)y 
some word signifying all: " Boinu-sari bi gazaii' sin," he is 
taller than all, or the tallest of all. The same sense may be 
conveyed in a slightjiy different way, as, '' 6oi-ni gezr^u bi gazail 
sin/i," in the midst of (among) all he .is the tallest ; he is the 
tallest of all. 

6. — ^XuMKRAL Adjectives. 

I 
The numerals up to ten are as follows: — ' 



One — Sc (siii). 
Two—Xc (nui). 
Three— Tham. 
Four— Brc (brui). 
Five-BA. 



Six— Ra (du). 
Seve'n — Sni (sini). 
Eight--Skh?i. 
Nine — 7M. 
Ten — Zu (zi). 

Ko single words to express numbers a1x>ve ten seem to be 
in common use; but the people sometimes avail themselves of 
the Assamese word for " score " — kttrif which in the mouth of a 
EadiAri becomes " khuri." There is also a*' useful word to 
express a group of four, t.^., " Za-khai" ( = the Assamese M^1). 
This word when followed by two numerals is to be mtdtiqUAd. 
by the former, whilst the numiW r(i\vte?»cix\5iSL Vj ^\^^2s^^«t >^ 
to be added to the result so oUameA. \tiV\m ^^^ ^vv^^'s^^^sjcns 
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am express in their own language nnmben up to 40 <Nr 4S| 

<' Zakhai' tli^m (sd) tliiim"«4 x 3 + S«15 (men). 
" Zakhai' zu ($4) ne " :;. 4 x 10 + 2 « 42 (men). 

In the above examples it will be observed that the latter 
numeral is preceded by the word, " s4.'* This indicates a pecu- 
liarity in the use of numerals in Eachdri. WHien several 
objects are spoken of, the noun designating them is usually 
placed first, and the word denoting their number follows, this 
latter being preceded by a word, usually monosyllabic, which 
serves to qualify, or rather classif}", the objects referred to. 
There are a number of such prefixes in common use, among 
the best known being the following. To designate — 

(a) — Human beings, " su " is used (as above). 

Three men, '• Mansui sA-thim." Two boys, " CHith& 
sd-nfc." 
(b) — Irrational animals, " md." 

Four goats, " Burmd md-bre." Five fowls, " Ddu 
mdba." 

(c) — Fruits, rupees, and many round things, " thai." 

" Thakhd thai-ba," five rupees. " Thaizhu tliai-bre," 
four mangoes. 

(rf)_Lcavcs (of trees or books), clothes, and various Jlat 
things, " gang." 
Three leaves, " Bilai ging-tham." 

(e) — In some instances in words of two syllables, the latter 
part of the noun, or a wbnl resembling it, is repeated 
before tlic numeral ; e.g. — / / 

" Bang-Cmg Cmg-tham," three trees. 
" Bidui dui-zu," ten eggs. 

The above arc some of the most frequently used of these 
particles, though there arc others the usage of which cannot 
apparently he bi-ought under any ru\(i «Lt \i)t^ia«£itk»ft\vu. These 
o be learnt only by frc<iucut y^Tact\cfcm\i«rfv\\«m\«^^^^ 
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ni.-PRONOUNS. 

Pronouns of fire classes are foand in EachAri,-— f.«.i 
Personal, Relative, Interrogative, Demonstrative, and Adjective. 

7.— Pkrsonal Proxouxs. 
These are as follows — 

Singular, Plural 

1— Ang ... I. Zang, or Zangfur (far) we. 

2— Kang ... thou. Nang-sur(nang-sar)... you. 

3— Bi ••• he, she, it. Bi-sur (sar) (Bifar)... they 

These are declined in the same way as nouns ; as — 

iTom.— Ang (angtt) ... I. Zan? (zang-fur ; fni ; far) wc. 

Oy.— Ang-kbo ... me. Zang-fur-kho 

7„,f,i,— Ang-zang ... by mo. Zang-fur-zang 

jDat, — ^Ang-nu ... to mc. Zang-fur-nu 

j\ll^ — ^Aiig-ni-frai ... from rac. Zaiig-fur-ni-frai 

PM,.-Ang-nn ^^ ^i ^^ Zang-fur-ni 1 

Ang-lidJ Zang-fur-lia J 

Loc. — ^Aiig-ni-au ... in mc. Zang-fur-ni-du 

Yoc^ — Hclui ang ... Orae! 

Li the oblique cases of the plural number the sj'llable 
(" fur " or '' frsi ") denothig number is sometimes omitted, and 
the case-sign affixed directly to the radical ; e.g.^ " Zang-ni,*' of * 
us, instead of the full form, " Zang-fur-ni." 

The declension of the pronouns of the second and third 
persons is perfectly regular. In their plural form, it will be 
observed that they often take the syllabic " sur," instead of 
** fur," or " fra." 

The pronoun of the third person knows no distinction of 
gender, he, she, it, being alike expressed by " bi." 

Possession is denotel simply by using the personal 
pronoun in the possessive case, aa — 

" He dng-ni burm& " t\u% \h tny ^<^\.. 



... 


Ufl. 


... 


by us. 


... 


to us. • 


... 


from us. 


... 


of us. 


... 


inns. 
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8. — Belative Pbonouhs. 

There seem to be no relative pronouns peculiar to the 
Kochdri Iwguage, though " zi " and "zai," prohably borroyred 
from their Hindd neighlxiurs, are sqmetimes used; e.g.^* 

'' Zi mansui-kho dng miu nu-dang-man, hi khut-Ung-bai f* 
The man I saw yesterday has nm away. 

This would be more idiomatically expressed by the use of 
the participle and omission of the relative pronoun; as — 

" Mill (niinai) mimsui-u khatlungbai ;" 
The /man (seen) yesterday lias run away. 

.9. — ^Interrogative Pronouns. 

These arc — 

1. — Sur (sar).. who ? IHuraL 

2.— Mu ... what ? Md-fur. 

3. — Babe ... which? (of several). 

These are declined like personal pronouns, ; but the first does 
not usually take the syllabic (" fur ") indicative of the plural 
number, when used to denote more than one. 

10. — Demonstrative Pronouns. 

These are — 

Be ••• this. Bc-sur (bo-fur) ... these. 

^^^ , I that. Boi-sur (1x)i.fur) ... those. 

Boi-ha J 

Bi ... that (of irwofe distance). 

These may be declined in the usual way. Of the two forms 

of the plural given above, "sur" is used chiefly of human 

beings, aiyd "fur" of all other oAijecU — \tWL\Aotiss\ wAuvbI*^ 
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11. — Adjective Pboxouxs. 

Some of the most common of these are— 

Mdlai (of men) —l oji^^jp. As many ••• Zds^yntl. 

ing8)..| 



Guhun (of things) 

Zdbra ••• many. 

Gaigai (gt\gai) ... eacli, self. 

Surbii ••• some one. 



So many ••• Tes^nu* 

How many (men)? Siips^(s4lis6)? 

How many (animals) Miips6. 

Surba surba ... some (plural). How many (rupees) Thaips^,*^.— 

How many rupees a month Jo you get ? 
'^ Danfrinibo ilanfrimbo tliakha tliaip$6 manu ? '* 

In the case of the hist three words it will lie observed that 
the interrogative pronoun, "how many," is expressed by the 
wonl "pse," the particles preceding it ("sii," "nia," "thai," 
&c.) liclonging to the onler of classifying words always used 
in conjunction with numerals. — {Vide sfcction on Numerals 
above). 

IV.— VERBS. 

12. — The verb is the most difficult part of the Kachdri 
lanffuaire to deal with, not so much fi*om its structure or con- 
jugation, which is \K»rfectly regular, as from the fact that the 
usage and exact force of the ditt*ercnt tenses is uncertain, some 
of these, esj)ccially those expressive of jxisi time, being api>a- 
rcntly sometimes used interchangeably. Again, the verb in 
Kachari admits of Ixsing conii)oundal, not only with other 
verbal roots, but with adjectives, adverbs, and various affixes, 
which serve verv matcriallv to moclifv its meaninir* 

Every verb is conjugated from a verbal root or stem, which 
apjKars in its simplest form in the TmiKirative Mood, and 
-which remains unclianged throiii^hout all the diflcrent moods 
and tenser. Tliis root or stem is in fact a verbal noun, and 
in comiK).sltion sometimes takes the ]Jace of a noun, with the 
various case-endings, &c. The ditfercut rxiKlvcycvs* ^^ '^^ssnsr.^ 
^Ioo<l, etc., arc expressed liy affvxc* i\\,V\A\^\ ^vc^^^s \a'vi^ 
verbal stem, an additional letter A>d\v» o<ic^>ivwv^N \S5^*25N 
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between tlie stem and the affix expressive of time, to prevent a 
disagreeable hiatus. Thus, the root " z& " (cgit) when combined 
jwith "fi," the affix expressive of present (indefinite) time, 
becomes " zjHu," he eats, the letter " I " bcmg no doubt inserted 
for the sake of euphony. 

In Kaclulri the temporal affix retains its form unchanged 
in all three |Xirsons of both numbers. Thus the affix "bai," 
denoting past time, appended to the root, "thang" (go), 
" thang-bai," may be translated, " I (you, he, they) went.'* In 
such instances the nuinlxsr and person of the verb can only be 
determined by reference to the Nominative case, without regard 
to the exact form of the word. * 

13. — The following paradigm will give some insight into 
the method of conjugating the verb in Kachiiri, with the 
various affixes expressive of moo.l, tense, &c. 

Conjugation of the regular verb active, "Nu-nu," to see, 

IxniCATiVE JIooD. 

Simple Present — (Indefinite). 

Sitiffidar, Plural, 

1.— Ang Zangfur "i (1 we "j 

2.f-Nang Xangsur > nuiu < thou you > see, seeest, sees,&e. 

3.— 1« Bisur J (he they) 

P/r«cw^ />/wtfc— (Progressive). 
Nu-ding ... I, &c., am (art, is, are) seeing. 

isuHple PmU 

Nu-bjii ... I, &c., ffaw. ^ 

/*<iArr/*;vY//rxv/<Y»— .(Im|)crfcct). 

Nu-dangman ... I, &c., was (wcrt, were) seeing, or, did see. 

Past i/c»w»o/e^(lMuperfect). 

Nu.nai ) j^ ^^^ j^^j ^„^ 

Au'Jangman ) 

&*mj»lc Future. 

-gaii ... I, &c., shall, or vf\tt. «ft^. _ 
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■ i 

Paulo'posi FuAire. 

Nu-si-gan ) I, &c., shall or will see (t>., almost immo- 
Nu-nti-stu J diatclv). 

Impkrativk Mood. 

I^VL ••• See tliou (yoii).* 

Xu-thang ... I-.ct luiii'(tlicin) see. 

SuBJUxcTivK Mood. 
Past or Future. 

^^ , , , >It I see, or littd seen. 

Potential Mood. 
Simpfe Present 
Nu-nu lia<ifau ••. I can see. 

Siwjjle Past 
Xu-nu Imbai ... I could, &c.| see. 

CoiitjHjund (Perfect) Past 
Ku-nu luigaiinuiu ... I (amy) migbt have seen. 

Simple Future. 
Nu-nu lidgaii ... I shall Ijc able to see, &c., &c. 

• Infinitive Mood. 
Nu-nu ... To see. 

rAirncirLE8. 
Present 
Xu-ni ... Socln«r 

7V;/a7.— (Conjunctive.) 
Nu-na-noi... Having seen. 

Pd«ft— (GcucraHy witli ])assivc sense, but sometimes 
active— (>: ^1. " d^\tW^ 

Xu-nai ... ScKsn ; a ftcw* 
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I 

Agent. 
Ku-grd ... One who sees, a seer [J7.— Dckhne-inUii.] . 

14.— Bemarks on the Moods, Tenses, &c. 

A. — Little need be said reganling tlic Indicative, Infinitive, 
.or Imperative Moods, as these are used much as in English. 
The Imperative Jlood, it will be seen, admits of a lengthened 
form in the third jxsrson, " Xu-thang," let him (them) sec 

ThiB Subjunctive Mood has but two affixes ("bA," or 
"bU") which seem to be used indiscriminately to 
express imst, present, or future time ; as, " Ang bikho 
nubd angan," if I see him, I shall love (him). "Ang 
' bikh6 nubu (nubhi) angaumau," if I had seen him I 
should have loved (him). 

The Potential ilood is expressed bj' means of the auxiliarj- 
verb, " Hanu," to be able. l*y subjoining the dit!*erent 
temi)oral affixes to this root, " ha," all the i-arious 
degrees of iwst, present, and future time given for the. 
Indicative Mood in the foregoing paradigin may be 
expressed. 

I^*esent time. — Two affixes are used to express present 
time, "u" and "dang." Of these, the former is iised 
' somewhat indefinitely, in gcncnd statements, &c. 
" Barafni zau langu," the Kachilris drink mailh. " Boi 
mansum zaii langdang," that man is (now) drinking 
viadh ; the latter form indicating what is dejinitely going 
on at some \m\\t of present time. [A.* — "Madh 
khaon " i " Madh khaison."] 

* In order to assist the leamor, >v1io may liC assumed to know some- 
thing of tho Vernacular (Assanioso) of the Uj>per Bniliraaputrn Valley, 
the Assamoso oc] ui valent of certuiu \AmvftO«, «i^Y^emQ\\%^ 4l<^«^ U «ome- 
timeg given in brackets, preceded by t\ie\dte!t A. 
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., A tliird form of the present tense, only mrely met vnth^ 
ends in " go " (gai'i.) This seems to be used frequently 
in answering questions affirmatively ; e.ff,f " Nang.niitlif- 
dang ml ? Ang mitliigfi." Do you understand ? (Yps), 
I understand. 

Past time. — To express tliis, thi-ee affixes are used, " l>ai,'* 
" nai," and " dangman." Of these the first seems 
simply to express i>ast time indefinitely ; " Mikham 
ziibai," I cat rice (bluU). The force of the affix, 
" dangman," is not quite clear, or definitely ascertained ; 
it seems, indeed, to Ikj uso<1 sometimes as an imperfect, 
somcthncs as a pluperfect ; as, " Bi fainniiUi, iing mikham 
ziidangman," when he came I was eating (my) rice, 
(or, had eaten my rice ?) : this affix may, perhaps, bo 
considered generally to oxi^TCfiS remote 2^cist time. The 
syllable, "nai," most commonly indicates the past 
participle ("Zanai," eaten), but is sometimes. used in 
comjio-sition with the same force as " dangman," 
esiKJcially in inteiTogativc sentences. 

Future time, — This is expressed by the syllable "gan," 
affixed to the verbal root ; as, " \M faigan," he will come. 
The ins^brtion of the syllable, " si," Ijctwecn tlie root 
and the affix serves to indicate a near future, or one 
about to Ijccomc realiseil ; " VA fiii-si-gan," he will come, 
!.(»., almost at once. [^ . — " Ahibo Ingiso," he is about to 
; come.] Much the same meaning seems to l>e given by 
the comivaratively rare form, " nusui," or " nusc ;" e,g,^ 
" Ang fai-nu-sui," I am on the point of coming. This 
last form of the future tense is fixjtpiently used in asking 
questions, and may jxirhaps be looked ujwn as a kind 
of " interrogative future." 

B.— Exceptional and irregidar (abnonnal) fonns, &c. — 

The Infinitive Mood is sometimes used \N\l\:^\\NSi ^^at^^ v^ 
the lach'cativc, especialAy m a^\\^^ c^<55&Njvs>PGa»\ *-v — 
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/'KhamsiAu mdbrtit thangntt/' how can I go in the 
dark? " MdnR gfofi/'why should I be afraid ? 

These expressions are. perhaps elliptical, the Infinitive verb 
being governed by some other verb understood ; e.ff.j tlic latter 
sentence might be fully expressed thus :— . . 

** Miinfi gfnfi, (minggft)," why (is it necessary for me) 
to fear ? 

An exceptional form of the present tense is that ending 
in "ni;" this form is of comparatively rare occurrence, and is 
used only in the first person ; e.g. — 



, fthiing-ri" U_ 
"^"g{tlnmg.ni"/^«^- 



Past time is occasionally expressed by the affix "khti*' 
(khu), the use of this form of the verb being confined cliiefly 
to interrogative sentences ; e,g.^^ 

'* IlingzhiUisd moba< ' ., , ^.„ I When did the woman come? 

C— Use of the Participles, &c. — ' 

I 

The participle is frequently U8e<l as a verbal noun, and as 
such may take the usual case-endings, &c., in com[K)sition ; f .^.— 

** Bini litnai-il hiumi," his writing is bad. 

'* Kangni hdbd maunaiklid ang hunul manu,'* I do not like 
your work (/iV., I find your work bad. [J. — Ti&milr 
kum bed pa6n]. (" Litnai-ii," past jjartidiJe of 
"litnu," to write, with sign of nominative case 
"A" apiKsnded. " MiUmai-kho," imst participle of 
*'maunu," to do, with sign of objective case 
"attached). 
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This past particnple in " nai ** is used very largdy, and 
may bear cither an active or iiassive scute ; e.g.T- 

" Ang mfii niinai gfitliau tlijin<?l>ai," the boy whom I saw 
(///., seen [by] me) yestenlny went away, [A. — ^Moi 
kali ilekhu lani gul]. 

" AngkhA mid nunai gathaii thjinglKii," the boy who saw 
me yesterday went awav, [A. — M6k kuli dekhd hml 
gol]. 

This participle is often used also to denote the agent or 
doer of the action expressed by the verb, as in the latter of the 
two preceding ilhistrations ; e.g. — 

" ]ilai hanaifur dii mikhiiin ziidang," the reapers (ftV., the 
. paddy -cutters) are now eatiug their dinner. 

The same meaning (ageut) m^y l)e expressed in another 
way by apiHjnding the affix "gra " to the verbal root ; ^.<7.— 

" Manaitiu mai htignifur mianggan," in the evening the 
reai>crs will be tired. , 

This {Kirticiple is soiuetiines combined with a noun to 
form a eoiu[>ouud adjective t[uarifyi ng another noun ; e.g. — 

"l>c hiiba mau-su-nai inausui," this (is) a very hard- 
Avorking (//7., uiucli- work -doing) man. (" Sft,'* inten- 
sive i>articlc = very). 

A kind t»f partiiipial adverb is S4»inetiines used, forincil by 
attaching tlie'aflix "ui" U\ the verbal rout; thus, tl:e root, 
"mini" (laugh, smile) + «"ii, = .**mirmgly; <•.//., " Miniui miidui 
khoning kliithjilwi," lie s|M»ke smilingly, i.f., be cimtiniied to 
smile all tlie lime he was speaking. (This swms tt> lie the full 
force of the rc«lii plicated |»iirtici|»ial adverb). 

li>. — !\\SSIVK A'olCK. 

A. — The Passjve voitv is fi»rmc<l simply by prefixing the 
j«ist [Kirticiple of the licgiilar verb to the dilVeivvvt \^scc^% ^S. 'Cv>ssi 
Siil/sftantivc verb, " Ziianu," lo A>c^ Vcowvi^ N. «^tv«>^\% v^ 
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ilie conjugation of this verb| wLich is quite regular, is here 
gijv'en. 

Present. Past. 

r-^- — • — — -k r^ / » Imperfect. Future. 

Simple. Definite. Simple* Jieiiwie* 

Ind. Zdaiu. Zaadaug. Zdabai. 2danai Zdadangnian. Zaagan. 

(zdadaiigiiiau). 

- /ZAa. 

^'^^•tzdatlmng. 

Suhj. ZdaU. 

(ZAabId). ^ i 

rZiinnu- Zaaiiu- Zdanri- Zdanil- Zdann- Zdanft- 

( liagad. liddaug. Imbai. lidbai liddangman. hagan. 

(Iiddangman). 
lufin. Zdann. 

Part, Zdaui. ..«.•• Zdandnoi. Zaanai. 

In order to give the conjugation of the Passive voice of 
any verb, wc have simply to prefix the jxist ^xirticiple of that 
verb to the different tenses of the verb " Zaanu " above given. 
Tlius, " Xunii," to see : past i>articiple, " nunai," seen ; " An*' 
nunai zaaiu,*' I am seen ; " Ang nunai ztialxii," I was seen : 
" Ang nunai zaagan," I shall be seen, &c. 

]>. — Cognate in meaning to tlic verb " Zaanu " is the 
defective verb " Dang " (danga), am, art, is, are. Only two 
tenses of tliis verb are in w^^^ tlic prt»seiit, " DaiiJ;:," is ; and 
imiKjrfoct, "Dangmnii," was ; and by the Iielp of these, certain 
toiiscs (pixjsent dclinile and past ivmote) of the regular verb 
are formed. They are also uscmI inih*)K*ndi*ntIy in namitivc 
[/A. — llai, tha] ; "(iamiJiu bini mi>>li dangman," tlierc was 
an old man in tho vilhige. S<imctinu\s the verl>sd root is 
omitted, and only the tempond allix ivtainotl; as, "Aug khansc 
gfitha man" (nuui = dangman), 1 was once a W. 

IG. — Nkgativk Vkkiis. 

A.—TUq conjugation of 'the Xc<!;ativo verb is iieculiar, and 
^Mhrs liiatcrlully from that of IW \\c^*>\Vxt N^it\i, k\M^^Sx\^ 
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force 18 given to the verb, not in the way common to many 
languages, t.f., by jpi-c/fjr% a negative adverb ("na," "ne," 
"non," &c,«not), but by attaching an affix directly to the 
verbal stem. Sonic of the forms assumed by the verb when 
conjugatwl in a negative sense, will ai)i>ear from the following 
synopis of the verb, " Nunn," to see, in its negative form :— 

rilESKST. TaST. I I'lA-rEKFECT. / ^^^^'• 



Lid. Kaa. / 

I nuuiiian. 

/Da uu. 
' I Da nutluing. 
Suhj. NuaM. (NuaUa). 



Nuakhriiiiri NuakliriiKi'. Nuakhuiinan. Nu&. 



t liaia. J I haiakliriiuu Laid. 

/ 1^ . 

Part. XuT. Nue. (NualaM.) 

B. — It will be ob.ser\'ed that a negative force is given to 
the root " Xu " (see) by attaching to it the affix " & " through- 
out the dif!*crent moods and tenses. In certain cases this 
termination " u " Ijccoincs " 1 " or " o,'' esiKJcially in |>articipial 
constructions ; e.g., " ]>ikh6 nu-1-khai, liiig faifsifinbai," I came 
Ixiok Ijccausc I did not soc him. " Iiikhu nutihibu ang faifufin- 
bai," I came back Avithout having scon liim. 

This hitter form of the m\ufative verb (combined with 
"hilisi") is a kind of ]>:n'tici|>ia1 adverh, and is of frc«|ucnt use 
ill Kachstri, as is the anaIc»gons expression in Assamese ; r.//., 
"Xualahji" = vl.— Xa dckluikoi ; "(;abau kliainalah;r' = .'l.— 
l^dam iia karakoi ; '• Ami lahji '* = J. — Maram na karakoi, 
&c., &c. 

17. — Causativk Verbs. 

A. — 'These are formed generally by a])pending the verb 
" llunri," to gix-e, to the infinitive ixvoov\ ot \\\ci \*T\\v^lV^x«^:i^ 
the various relationa of mood and teufi^ \^\\\« \si^\c»Xr^ "^ 
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the asmil temporal affixes attached to this root '' HV* g^^^ - 
the oopjugation of this causative form of the verb is quite 
r^tilar. 

Synopsis of the verb, "Nunu hfinu" [A. — ^Dekhibo did, 
dckhiul], to cause to, sec, to show : — 

Prxssnt. Past. Fotubb. 

r — ; ^ -M ^ \ 

Simple* Drjiftitf. Simple, RemoUe, 

J . € Nunu Nuiiil Nunii Nunri Nnnii 

(.biiTii. hudang. ]iub:ii. budangman. hrigan. 

• r Kunii hn. 

I ■ h&tliang. 

Of. XT wfhubd. Nunii Nunti i!"^,^^ , w. ! 

Ptii /^"^^^^ •*• Nah&nil Nuhrmii Nahiinll 

(.liagaii. ••• habai. hadangmaiu bdgan. 

Pari* Nunu bubd. ••• NunuhununoL 

B. — In some instances a simple verb acquires a causative 
force by undergoing a slight change of form, in the way of 
addition or otherwise, usually in it» Jirst syllable ; e,g» — • 

SalangnS, to Icam. Farangnn, to cause to learn, to teach. 

Iliinuu, to dry (neuter). Fninnu, to cause to dr}', to dry (active). 

Duguinu, to biitbo (oneself). TbukuTuu, to bathe (others). 

Slnii, to become >vct (cloth, &c.) Fsin u, to c^uso to be wet, soak, steep, &c. 

C. — liehition of Cause and liffecL- — Tliis is expressed by . 
means of the word " khai" [i1. — Kiiran], which usually takes 
the possessive case before it, except when it is preceded by 
a verb or participle, when the sign of the ix)sscssive case is 
commonly omitted ; e.g. — 

" Bini khai faibai," on tliat account, I came. 

'^ Sdndung gabrdb khai dng thungnu haiukhuis^,*' because 
^ the sun was strong, I could not go. 
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18. — Co>iPouND Veubs. i 

These are very numerous, verbal roots Ijeing compounded 
with Adjectives, Adverbs, other verbal roots, and various 
particles expressive of number, completeness, &c., which often 
materially qualify the meanin<^ of the original verbal root. 
Thus the verb " Zaanu," to 1x5, is often comiwunded with the 
qualifying word, " gahsim," which is either arljective or adverb 
(good, or well), the iirst syllable of the qualifying word being 
geueniUy omitted, and the various modal and temporal affixes 
Ijcing then attac-licd directly to the shortened form *' ham." 

Conjugation of the comi>ouud verb, "Ilamnii" (for 
^* gaham zjianu") [A. — lihiil huii], to be good, to be well : — 

PnESEST. Past. Fltcrb. 

SuMjtle, • Dfjinite, Simj^le, llemoie. 

Ind. Haniu. Ilamilang. Iluiubai. ' '^ H^mgan. 



Imp, < 



Gabani zna. 
zaathang. 



man. 



„ ,. ,-, , , HamJanff- Trumbai- Hamdanc- H^mgan- 

Suhj. Ham ba. , , , . w ka 

iKi. ba. niaiiba. ba* 

„■ <r; : • — > Hamnri Ilamnn Himnil 

Jroi. llamnii liagau. , ,, . ,,. i,'«„« 

" lialKii. badangman. hagan. 

Fart. Haiuba. Hhmni. f Grdmm zaanai 

l^<^duimnai. 
It will be observed that, with the exception of the Im- 
pe^tive ^Ioo<l, lx)th members of the com})ound verb are used 
in an abbrcviate<l form throughout, the root of the verb (" Ziia ") 
for the most part disap^tearing altogether, and the temporal 
anixTcs Winvt attaduHl directly to the last syllable of the 
adjective. Thus, " llaiiigaii " f.l.— r.luil IioIk)] aVouW in its full 
form 1h», "(irdiam zaagan," it will (l»e) woll. This rule 
appan?iitly holds gootl in nu»st, if not all, rases whore adjectivciff 
are iX»niiMMnide«l with verbs ; as, " Tliai'igan," it will (1k») diH»p, 
(ftir "(Jailiaii ziiagan ''); ^- llora thai'ulang," 0*«>i- '' Cij»thau 
z:iadaiig,") the night is dtV|M'ning. 
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19. — ^Verbs arc frcqucnily compounded with other verbs, 
the two roots only in such cases being combinccl, and the 
modal and temporal ai&xes being attached dir^tly to the 
latter root; thus the verb, "Fafinnu," to tuni, is very 
frequently attached to such roots, as, " Tliaiig," go ; ^' Fai," 
come ; " Liiljo," bring ; " II u," give, &c. ; and this combination 
gives us such useful words, as — 



^ thang 
fai 



^ labo 



Ro 



come I 

^ bring I 

^give, &c. j 



back. 



> ftifuiican, I will 

I 

[ hu, &c. J 

In such com^iounds (verbal) the sccoml root often indi- 
cates the result of tlie conqiound action indicatc<l by the whole 
verb, while the former root shows the manner in wliich this 
result is brought about. Thus, the root "Tlmt" (to kill), 
when preceded by another root, indicates not only " desith by • 
violence," but the mode of death ; <*.//. — 

Ihi (beat) '^ "to )>eat 

Su (pierce) — jHcrce 

Sau (bruise) ythatntt ^—bruise 



Dim (cut) 

Giiu (shoot), &c., &c. 



— cut 

— shoot, &c.. 



> to death. 



There are several other particles in the language attached 
to verbal roots to form compound verbs after the analogy of 
the aljove examples. Some of those most commonly used, 
with their significations, are given here — 

(<i) — " Lang " denotes completeness, or Intensifies the sense 
of the simple verb ; <•.#/. — 

-, ., fkliatdaiig ],, i, ...^ :^ lemming. 

Ciomia ) " . vthe liorso is y 

I khat-laiig-«hiiig ) ) ruiiiimg away. 

(4) — *' l\i\\ " 4>\pr(sssi*<l continuous, progii»ssive action :— 

iw ,(birdaiig ),| |. i: fHyitig. * 
JJnuui ' '^. Uhebimisf • . '^ .. •. 

( Wr-l>jii-dang ) V.%^^^\?; wnmi contniually. 
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(c) — ** Zlai " is uscfl of reflexive^ recipro^xd action :— 

" Sriirad fitgan," the dog will bite. 

" SruWifrd at-zlai-gan," the dogs will* bite each other. 

20a.— Verbs arc occasionally combined even with nouns, 
though such combinations arc comparatively rare. The verbal 
root "Zaa" (1x5, Ixjcomc), is the one most commonly used in 
such compounds, the iX)ot itself often being elided, and the 
temporal affix being attached directly to the noun. The 
following illustrations will give some idea of the general 
principle on which such comi)Ounds are formed : — 

"Mansi," evening; "ilamigan (=5mami ztuigan)," it will 
(be) evening : ///., " It will eve." 

"Khamsi," darkness; "Khamsibai (aakhamsi zdabai)," 
it has (darkened) Ixjcome dark. 

"Khamsinu namaidang (akhamsi ziianu numaidang*' 
[-4. — ^Endhar hobo khi'i/asej, it is about to (become) 
dark. 

In such instances it will 1x5 seen that the verbal root " Zda " 
(be) dlsapi>ears altogether, the tcm]X)ral affix only remaining, 
and combining with the substantive to form a kind of verbal 
TiOun. Tliosc vcH)al nouns may l)e conjugated throughout 
by attaching the modal and temix)ral affixes given in the 
foregoing paradigms. 

20n. — A'erbs arc sometimes combined with other parts 
of speech ; c .//., Adverbs, as — 

"Kcbai'diblu ling thanggan," imder the circumstances, 
I shall go. (/.iV.~If it is so, I shall go.) 

"Bcbaidi mmgabii, ung tlmngii," under other circum- 
stances I shall not go. (ZiV.— If it is not so, I shall 
not go). 

In these sentences " Bcbaidi " is the Adverb, " thus," 
[X—Ene], with which "bhi" (shortened form of "zdabU^" 
fipom " zaanti," to be, is combined \^A.— TLu'^k V^€\\ ^s^^^ 
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^ nAng&h&f** is the Sabjonctive Mood of the emphatic negative 
verb " niii^" (22). [-4.— Enc na hole]. 

21. — CJo^tPLETIVE (intensive) YeBBS. 

A. — A common usage in Kachdri is to strengthen and 
intensify the meaning of a verbal root by attaching a distinct 
syllable to it, this syllable being inserted between the verbal 
stem and the temporal affix throughout the conjugation. The 
particles most commonly employed for this purpose are, 
" khang," " zap " (" zab "), " tra," " su," &c. The foUowing 
illustrations will give some indication of the general principle 
on which such compounds are used : — 

" Mai habai," (he) has cut his paddy. 
I" Mai hd4Aanv7-bai,'* (he) has finished cutting his paddy 
[^.— Dhdn dai Ctiilfi]. 

r'^'Boi gumini mansuifnl thoibai," the men of that village 

died. 
" Boi gdmini mansuifrd boibu thoi-^m-bai,'* the men of 
[ that village all died out : «.«., to a man. 

In sucli instances as the last given, not only is the ** par- 
ticle of completeness " attached to the verbal stem, but some 
adjective of the same purport is often used witii the noun Q^ tra ; 
boibu "=aU.) 

The piurtidc (intensive) ^' su '* is often used in the same 
way, as — 



r 

I 



{ 



" Bur bJir-dang," the wind is blowing. 



:" Bar bar-5/7-dang," the wind is blowing strongly. 

In other combinations the same particle is used to express 
large numbers (=adverb, " many," &c.) ; e.g. — 

J^" Be ntidu thamfoi dang-a," there are mosquitoes in this 
house. 
** dang-jg-1-a," there are maity mosquitoes 
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'*♦ LAinaiuu mimsuffur lai-dang," men are coming along 

the road. 
/< «— — . fai-^f7-(Iang|'* many men, &c.y &e. •- 

4 

B.— In some few instances the noun is repeated in the 
verb wliei\ this hitter stands in a specially close— almost 
technical— ^lation to the noun ; e.(/» — 

"Bo bangfangii (Mid //w/gan,") this tree (will bear 
fruit.) Litj will fruit fruit. 

"Diiua {hiilrti </<7/daiig,") the hen (is laying eggs). 

" Sanfrimho (Wr Wru,") (the wind blows) every day. 
(Cf. — " The rd/n it raineth every day.") 

22. — Dkfkctivk Vkkds, Aixiliakv Verbs, &c. 

A. — ^^Thcsc arc not nuiuci*ous in Kachari. The most com- 
mon is that alrca<lr noticwl, vi:. : — 

" Danga, dangman," i5», was, — used apparently only in 
the prcscut an<l iinix?rfcct tenses; and its negative 
"GuM," is not, Avas not. 

" IW ganiiaiu nu'uisui danga na ? Guiil," are 
there men in this village ? There are not. 

A strongly emphatic form of tlie negative "gum" is 
formed by inserting the i>article " li " after the first syllable ; 
e.g.-- 

" Be gamiau mansui j;ui-//-a," thcrc is not even a single 
man in this village. 

This word "guiVi" like its correlative "gnang" (see 
below) is sometimes ap[»cndcil to nouns to fonn a comiK)und 
adjective ; cg.-r^ 

" r>c thakhu gniVi," he is without n\oncy, — ix)or. 

" Be thakhu gming," he is iv)sscssed of money,— rich. 

"When used in this way the termination of the word 
sometimes undergoes a slight change, and it may take the 
form"guic"or"giuV' &c. 
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Another form of tHe lu^tivc verb subBtantive is " niSngA,** 
which is perhaps somewhat more emphatic than ^^giUd.** 

'^ Bd gilmidu hodad danga nd ? Ndngd ; hingzMxtsd danga.'* 

Are there men in this viUage ? No, (but) there are tccmen. 

I 

' rGuiVi liseqimTilcnttofNai. 

. As a goneralrulc(j^r,,,„g,, j^^^ Assamese iNa hoi. 

B.— Necessity, obligation, &c. — 

Physical necessity is expressed by the word, " nang-g6 ** 
(nanggaii) \-^m its negative form, " nang-ii " [*4. — Ldgc ; — 
nd higc] ; as, — 

" Xang be hdbu niduanri nanggu," you must do this work. 
** Nang stindu udunu nungii," you must not sleep in the 
daytime. 

Moral necessity (duty, right and wrong, &c.) is expressed 
either by (a) the adjectives, " gaham," " htunu," good, bad ; 
or (h) the verb, "mannft " [^1. — Pabo], whidi in its negative 
form become " man-d "; as — 

" Zangfur bizang bczang hahai lifmaid gah^im," we ought 
to help each other. 

u\ws w,, .,1, (khamnumand" ) * 4. ^ i 

"Mansma sikluuw , , , . , . , > „ vmen must not steal. 

(klmmnaia hamd J 

Connected ctyiuologically jKrhaps with the verb "Ndngg6,'* 
is the U8^»ful particle "gnang" [J. — Lagia], w*hich denotes (1) 
possession, &c., as, *' Tliakhd gni'ing," iiossessed of ruixics, t.^., 
wealthy ; and (2) necessity, moral obligation, &c. ; e.g. — 

" Maunri gni'mg hiiba " [J. — Korilx) lagia karam], duty — 

" what (we) ought to do." 
" Mannu giuhig" [^.— Pdlx) lagia], rights— "what (we) 

ought to get." 

Most of these verbs, though liere called defective, admit 
of being conjugated to a ceitain extent with the usual modal 
emporal affixes ; e.g. — 
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^ Ban g&iAbd mikh&m sftngntl haid f 
If there is no firewood, (I) cannot cook (my) rioe. 

"Gfiidbtl" is he« the subjuncth'c mood of "gtUd." 

23.— ADVERBS. 

In the Kaclidri language are found adverbs of Manner, 
Time, and Place. 

A. — AnvEaBS of IIIanxer (quality). 

Tlicse in many cases are formed from the cognate adjective 
simply by adding "hui," or "ui;" as "gilhim," good; 
« gahamhuf;' well ; " hami'i," bad ; " luimchrnV badly. When 
the adjective ends in a vowel (as in the latter illustration), the 
termination often undergoes a slight cliange before the adverbial 
afiix is attached. 

Some of the Adverbs of Manner in most common use are 
tlie following : — 

Miimar ) .__ 

Gakhnu I : 1"'*^y- 

Mabrili how ? in what way ? 

Ik^bnidi in this way. 

Ik>ibaidi • in that way. 

Zcroi htigau • somehow. 

Zubru « many. 

liangai few. 

Luse hisc [A. — Lahc lahc].. slowly, gradually. 

Moluibii somqwhere. 

Balu;binl ••• only. 

Babil (affix) theobu although. 

Bifhr mani et cetera (&c.) [A. — ^AdikarL] 

Gamtiinu • • certainly, surely. 

Thiipnri • suddenly. 

MaMbruibd .*•• in some way or other. 

Uatsingui alone. 






< 
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B.— Advebbs OF Time, 

Dfaii ••• •••••••••••••• to-day. 

G&buQ •• • to-morroTT, 

Mfd...«« • yesterday. 

DdkMli ••• « day before yesterday. 

SripneM day after' to-motTOW 

Dd now. 

Ddsii, ddnti (emphatic) even now, at once. 

Mobd ....I when? 

Zeblu, abU ••• when, then. 

Azai ; azainfi always. 

Unau afterwards. 

Fiingdu ; fuugzdni in the morning. 

Agld • ; before. 

ZebhU^ahigi — abldhdhigi ... as long as— -so long. 

Khansc ••••••• •• once. 

Khanl6 khanlc. t. • often, frequently. 

Tebld 1 . f of time. 

Aba ; bibdidibla ..J 1 of argument. 

IId]dgi ; zebldlidhigi ...% imtil. 

Amphd ; ainiJidre then ; afterwards. 

Many of these adverbs of time can be made emphatic by the 
addition of certain enclitic syllables ; ^.y.-- 

" Da," now ; " ddsft," even now, at this very moment. 

Some of them also admit of being declined as nouns, as, 
**Dimfrtti Ang nangkho angan," from this time I shall love 
gft Here, " dd " (= now) Wa tV^ fe^^ ^"^ ^ "c^wsa ^\^ 

b the ablative case. 
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C. — Adverbs of Place. 

Bedunft here ; i.e., in this (place) 

lV)iAuna • there ; f>., in that (pbc«). 

Mt)hd (niauha) where ? 

* Geznlu Avithin. 

Baizzhiiu without. 

Sigaug (siigang). ^. Ixjforc. 

Uudii •••• hehincl. 

Khathiaii •••... near. 

Smiii (saiaii) * above. 

Shigan ». Ijclow. 

Gfizan • afar. 

Many of thcj«c, it will Imj seen, are simply nouns in the 
Locative case, anil as such they admit of being declined ; as,-^ 

" Bi Tczpur khatliinifrai faidang," he comes from near 
Tczpur. 

Here, "khathi" (=ncar) has the force of a noun (=" neigh- 
bourhood," &c.,) in the ablative case. 

21.— PREPOSITIONS (POSTPOSITIONS). 

Tlie words corre.six)nding to what We call " preix)sitions '* 
are in Kachdri for the most i>art placed after t\ic noun, and 
might, therefore, l)e more projjerly called "postpositions." 
Some of these have been already referred to as forming the 
case-endings in the declension of nouns. Others in common 
use are the following : — 

Lagusc ••.••.•••.. together with. 

Khai • on account of; [2I. — ^KAran.] 

Gezruu ••• in the midst. 

Ha higi up to, as far as. 

Baidi like. 

Fatbruithing All aroxxiid \ \A*— Ot&rvc^ S^^ 
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Most of these require the possessive case before thenii as-— 

'' Boi-ni khai dng thdngnri haitl-khuisei" 
On account of that I could not go. 

The sign of the possessive case is sometimes omitted, as— 

• 

*' Gazungnai khai dng thungnti haiu/* 
On account of the cold I cannot go. 

" Gazdngnai" is here the past tense of neuter verb, " Gazdngnti,** 
to be cold, used as a verbal noun, — a construction in which 
the sign of the possessive case is usually omitted. 

25.~CON J UNCTIONS. 

Conjunctions are used but sparingly in Kachari, their 
place in this, as in other Oriental languages, being largely 
taken by participles, &c. This is cs|)ccially the case with some 
of the conjunctions of most fre(|ucnt occurrence, suclias '^and," 
"if,"&c.;^./7.— 

" Ang bikhu nundnoi lingbai," I saw him and callcil him. 
{Litj I seeing him, calle<l him). 

" Ang bikho nubd linggau," if t sec him, I will call liim. 
{Litj I on seeing him, will call him). 

Other conjunctions sometimes met with arc given Ixjlow, 
some of these (to which [A.] is prefixed) are obviously 
adopted from the Assamese : — 

[A."] — ^Aru, o (affix) bu and, also, too. 

Mainathfi; khai Ixicause; for, &c. 

[A."] — Khintu; theobfi but, however, &c 

Ni'ingdbd ; zaiaba else, otherwise. 

Anthaibd ; ba or. 

Bdbri (affix) ; theobil although. 

Bini khai • therefore. 

Bd ; bid (affixes) if. 
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2C.— INTERJECTIONS, 

« 

These are but little used ; dome of the most eommon 

Sri, sri hush ! be silent ! 

Haanoi ; naisung look ! look ! 

[4.]^-^^^ I^tti ' ^^^^• 

Ni'mggo yes, certainly (strong 

affirmative). 

Galiam • well done ! 

Helui hallo !oh! 



27._WORDS BORROWED FROM OTHER LANGUAGES. 

In Kachari, as in many other uncultivated languages,* 
many of the wonls dealing with subjects rising above the. 
8[ihere of daily wants and wishes, are adopteil from the s^xsech 
of their more civilised neighbours. Accordingly, words obvi- 
ousl\' taken from the Assamese, licngaili, Hindustani, and even. 
Euglisli languages, arc not unfrcfiucntly used, esiHScially in 
written com[)osition. Such foreign words almost always 
undergo certain changes in the mouth of a Kachari, and among 
the most obvious of such changes are the following : — 

A. — A nasal sound is often inserted where the original 
Aryan word has none; e.jf., " ivatluir' (jack-trce) becomes 
"Kantliiil." 

15. — An unaspirated initial consonant is very commonlv, 
though nut invariably, asj»irate<l ; t'.//., "Takil" (rupee) 
becomes " thaklisi " (or " thanklui," a nasal Ixjing sometimes 
insertctl); "pur" (whole, complete), "fur;" "prabhau" 
(glory, might), " frabhiiu." 

Occasionally the reverse process takes placeman initial 
aspirated ctmsonaiit givhig i)lace to an unaspirated one ; e.^., 
"Ghoni" (horse) becomes "goraL" 
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In other casesi Jisually in words of more than two 
BjUableSy an aspirated consonant at the beginning of a word is 
transferred to a similA position in the second sylhible of 
the word ; e,g.j " Bhitarat " (within, inside) * becomes 
« bit!iarAu," &c. 

C, — The dental sounds " d," " t," &c., are usually replaced ' 
by others of a cei^ebral character, closely approximating to the 
sounds of the corresponding English letters. 

D.-— The various sibilant letters, " s," "sh," &c, are com- 
monly replaced by " kh," which often becomes a strong 
guttural aspirate ; e.g.f " Asu " (hope), " dkhil,'* &c. 



PART III-SYNTAX. 

AVith tlie limited knowledge of the Kachdri language at 
present available, it would be idle, and; probably misleading, to 
attempt to. lay down a complete sketch of the syntax of this form 
of non-Aryan s][)eeeh. Indeed, much of what is known of this 
IKirt of the subject has been already anticipated in the Accidence. 
Perhaps tlie best method of obtaining souie insight into the 
syntax of the language is the careful study and analysis of a 
certain number of typical and illustrative sentences, which 
may serve to show the cliangcs and modifications undergone 
by the different jmrts of sj)ccch when brought into syntactical 
relation with each other. In the follovring jKiges a number of 
such sentences arc given, arrangetl in groups, following the 
order of the different jiarts of sixjcch, and numljcrcd with 
refeix»nce to the sections bearing the same numlKrs in thci 
Accidence. In this way it is ho]KKl that some of the leadings 
syntactical principles of the language Mill be brought before 
the student, his attention being si)ecially drawn to these 
principles by enclosing the typical and reprcscntative word pr 
phrase in ]uirentheses, in English and Kachari alike. Occasion- 
aU^, cxjilunatory notes arc aMcOi^ wcA ^m^>LYmsi& ^\X]iSGK£^^s& 
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mnclc to lay dbwn fominl rules, though these hitter, with the 
limited knowlcilge of the Innpfuagc at present at the writer's 
command, cannot pretend to be more than approximately 
correct. 

L-^XOUXS. 

l.r— Gkxder. 
(The lx)ys and girh*) are (Gatlui gatliaifrd) faidang. 



commg. 



••• 



••• 



(The cock) is crowing 
(Tlic lien) laViCggs 
The (he-goat) cats grass 



The (she-goat) gives milk 
The (Ijoar) is very fierce 
This (sow) has four young 
ones. 



••• 



••• 



(Diiu zlaiii) giisii)dang. 
(Diiu zud) bidui duiri. 
(Ihirma fimthaiti) gungsb 

zunu 
. (Hurmu fiinthiii) gtlkhir hiilil. 
(Omji bundain) khepzriing. 
I>e (omabundiha) fisamubrtii 
danira. 



••• 



••• 



••• 



The (man) is dying 
All (men) will die 
Tlie (boy) lauglis 
(lk>yR) like to play 



The (tiger) lives in jungle *... 

(Tigers) cat goats 

The (dog) is barking 

The (dogs) arc fighthig to- 



gether. 



The (men) have come 
The (Ijoy) is sleeping 
The (dog) will bite 
(IHnls) fly 
Li^'ht the (fire) 



2.— XUMBER. 

(llansuia) tlioidang. 
IVibfi (mdnsuifur) thoigan. 
(rjuthaa) mmidang. 
(Gathafur) gelenfi gahum 

manu. 
llosaiii hagniiau thiiiri. 
(llosafitt) burmafurkh6 z&itu 
(Suimaiai) sangdang. 
(Sriiiiuifra) bizang 

nauijfzlaidanjr. 



bezang 



3. — Ca.sk. 

(llansuifur) faibai. 
((JathAa) udi'idang. 
(Suimaia) atgan. 
(Daufur) birbaiiil* 

••• (^X.t) V&\Mi&CV\t« 



••• 



•• • 



••• 
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Cook the (rice) ••• (MikhJun) luing. 

Honour your (father and mo- (Nammd namfiOdift) mdny& 

ther). khun. 

I will shoot (a tiger) ••• Ang (mosdkhd) gduthdtgan. 

Cut down the tree (with an (Ru^izang) bangfiingkhd diin. 

axe). 
I catch fish (with a net) ••• Ang (ze zang) ml hamfu 
He shot the bird (with a gun) Bi dtiukho (sllai zang) gdu* 

th&tbai. 
Men cut paddy (with a sickle) (Ehdsi zang) monsfiffur mai 

hairu 
Give (me) some rice ••• Mikhaih btingai (dngnti) hri. 

I will give (you) ten rupees ^ Danfrimbo djinfrimbo* (nang- 

a month. nu) thakhd thaizfi hftgan. 

Bring (him) some firewood, •• (Rinu) bangai ban Itibo. 
I gave (them) some water ••• Ang (bisriniu) btingai dfiikhA 

hubai. 
Take the knife (from him) ••• (Binifrai) khathrikh6 sc'ndnoi 

hing. 
I am bringing rice (from the (Bazamifrai) mairang Mho- 

bazaar). dang. 

I bought this clotli (from a (Dukhdninifrai) be hikh6 

shop-keeper). bainiinoi Idbobai. 

He comes (from Tczpur) ... IM (Tezpuniifrai) faidang.. 
I can do (my) work ... (Angni) habtikhu kh^nii 

hagaii. 
Is the fruit (of that tree) good ? (l^oi bangf angni) fithai giihim 

ml? 
The thatch (of the house) is (Xuni) thorid seaiibai. 

rotten. 
(His) wife is ill ... (Bini) liingzhauil zobard rii- 

dang. 



• « 



* Tills is a ''reduplicative'* and di:<tribative form of speech, lik» 
« E6zV6z " (day by day) in Hindastdni. J 
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The (tiger's) claws are sharp (Mosdni) hsAgar gabad. 

(I have) [of me] ten rupees (Anghd) thitkhd thaiz&danga. 

Stay (in the house) ••• (Nuau) thd. 

Fish live (iu the water) ... NaiA ((ISfau) thdlil. 

Snakes are found (in the grass) Zibaufur (gung'suidu) man- 



nai zain. 



There arc three cows (in the Mosaufur nuithim (dublidu) 

field). danga. 

(0 my friend), come quickly (Hclui khurma), mt'imiir fai. 

(0 sir), give me a little rice... (Hai sdhib), dngnfi bdngai 



mikluim hu. 



Onler of Words in a Sentence. — This generally follows the 
rule common in many otlicr languages ; t.f., 1, Subject ; 
2, Object ; 3, Verb. Of the qualifying and subordinate 
words, the adjective may cither folloNv or precede its noun, 
whilst the adverb is usctl l)cC)re its verb or adjective, and what 
we cidl prei)ositions almost invariably follow the nouns they 
govern. Occasionally the verb is placed first and the subject 
at the end of the sentence,* this being done when very great 
em[»hasis is given to the action of the verb ; e,g.^ " Silimd 
atgan," the dog will bite ( non-emphatic ). " Aiganthri 
(atgande) suimaianu," bite the dpg (most ccrtamly) will— 
(strongly emphatic.) 

In this last (emphatic) form of the sentence it will be 
observe*! that i)oth subject and verb take certain affixes, 
"thri" and "dc" in the case of the verb, and"dnri" in 
the case of the noun, the latter being, in fact, a compound 
affix (d + nri), the former part (a) having to some extent 
the force of the definite article, and the latter (nft) bein^r 
an " enclitic " iwirticle. Other affixes of this character are 
"bu'' (bo) and "sil" (so) "suC; (soi), the latter being used 
chiefly with verbs, whilst "bil" and "nu" are attached to 
adjectives (adverbs) and nouns (pronouns), &c. These affixes 
which may [xirhaps be called "euphonic enclitics," seem to Vsfi. 
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used for a dc^ble purpose, — ^partly for the sake of euphony and 
})artly to strengthen and emphasise the meaning of the words 
to which they are attached. In some cases they seem to 
aft'ect the meaning of a word or sentence very slightly if at 
all, and their use is then mainly eu2)honic : and it may be 
ub:M!rved getierally that comideratiom of eiiplwuy have great 
weight in determining tlie exact form and structure of words and 
sentences in this langtuige. 

4.- ADJECTIVES. 

A (high) mountain •.• Hazu (g^lzai'i). 

(Deep) wat^ ••• Dm (gathau). 

The plantain is (sweet) ... TMlidiU® , .^ 
* ^ '^ (gMoi.* 

Oil (gillau). 

Hathiil (baliigrii). 



••• 



•.• 



The bamboo! is (long) 
The elepliant is (strong) 

I 5. — COMPAKISOX. 

The elephant is (stronger than (Gor AinTi khri) 

the horse). 
Your dog is (better than mine) 



iiAthii 



Man is (tallsr than) woman. •• 
You arc (w^rse than) I am.., 



The clcphar 



(baUgrd). 
Angni (sru'milnrtkhri) nangni 

sfiiimi (gahiim). 
(Hingzhuunrikhri) hoiii 

(gilzail). 
Nang (dngnrikhri hanid).. 



t is (tlie largest of (IVoibo zanthu'nRkluri) hithul 



all bcastsi). 
He is the (1>est of the boys)... 



The hrahn 



He is the ( vorst of all) 



••• 



aputra is a (very 



Inrwe) river. 



(gftdet'sind). 
(BoilK) gs'ithiVnrisii'ri) bi (g&. 

hamsinu). 
]Y\ (lK)inu8Ari Immil'sinil). 
l>ralimaputra driimditlf (gAdet* 

sin). 



^y GuthAu," [ J.— Huml], sweet to taste 
I " Gilcloa," sweet in broad, general sense. 



JL /Al/-iiiji=s;riv«r (large 
''Oai^ik =.' rivulet 



/. .. . ^^'M\**^SV\\\x\\\vvtWvO* affix, opposed to "adl.** 
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6. — ^Numeral Adjectives (Classifying Niimerals). 
(Five men) are working ••• (Silbd miinstili) hdbi miln- 



Bring (seven fishes) 
I lulled three doss 



••• 



••• 



dang. 
(Mdslni n&) Idbo. 
Suimu nidthum buthiitlxu. 



Buy (ten cgga) for (five pice) (Faisu gatbd) hrindnoi (bidftt 

duizfi) bai. 
I got (two goats) for (three (Tlinitham thakliA) hftninoi 



ruixjes). 



ting (nidnui bunnd) manbai. 



There are (fifteen trees) in this Ite diiblidu (bangCing zuldfai'X'/ 



field. 
The cow has (two horns) 



••• 



tham iiingtham) danga. 
Mor^auhd (gang manntif) 



danga. 



PROXOUXS. 
7. — Personal Pronouns. 



(I) can walk 



(Ang) thdbainti lidgad; 



(He) struck (me) with a cane Raigan zang (hi) (dngkh6) 

bub^i. 



Give (me) the rice [stittl] 
Take (it from me) 
(We) can see (you) 

(They) saw (us) 
Go (to them) 
(I) came (from tliem) 
Show (them to us) 
Did (you) call (u») ? 
(My) son is coming 
(His) house is large 



Maii*angkh6 (dngnfi) htt. 
(Angnifrai bikhd) Idng. 
(Zangfur nangkh6) naintl 

lidgai'i. 
(Hisur zangfurkho) nubai. 
(Uisur'nidu) thang. 
(Ang) (bisur'nifi-ai) faibai. 
( 1 >is>urkli6zangfur'niuu) naihtt. 
( Xang zangfurkho) lingnai nd ? 
(Angui) fisii faidang. 
(IHui)nriagridit. 

Reduplicative use of the l\rsmal Pronoun.— \f\\QXi a 
personal pronoun is used in the \K)sj>cA^\\Mi <rA^e^\l \^ v.wM*«ecM^ 
repeated in a aUghtly changed forui Wtovu lYw^ tlqxmclVJl c»5iaSsSa»x 



••• 



•• • 



••• 



••• 



•.• 



•• • 



••• 



•• • 



••• 



••• 
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espedaUy when this latter expresses intimate family rdation- 
sbipi e.g.^ fitther, motheri brotheri &c.| thus — 



My 1 f Angni &*f&. 

Your y father < Nangni nang-fd. 
Hb J iBinibi-fa. 



My ). r Angni iL 

Your V mother < Nangni nanHni, 
J [Bfnihl-nO. 



His 



Here the words " father " and " mother" are represented by 
the monosyllables, " fil " and " niA ;" but when preceded by a 
pronoun in the possessive case, that pronoun is repeated before 
these nouns, — ^in the first person its form undergoing a certain 
change, "Afil" being substituted for "ang-fa" (my father), 
and "»U" for "aing-ipii" (my mother), Tliis rule .holds 
good of other nouns of the same class ; e,g.^ '^ dil," eldest son of & 
family [A. — Kakai], takes the fonhs "d-dA," "nang-da," 
"bi-dd"; "ba," eldest daughter, becomes, "d-ba,'' "nang-ba," 
" bi-biV' &C.I &c. 

8, Relative ; 9, Interrogative ; 10, Demonstrative} and 

11, Adjective Pronouns. 

8.— The man (who) came (Zainil) faibai, b( mairang 



brouglit rice. 
Send him (whom) you may 
meet. 



Idbobai. 
(Zaikho) lagti mangan, bikhA 
thinhat. 



Kctum the rupee to (him who Thakhd (gamdnaikho) hfifin. 
lost) it. 



The boy (who) worked yes- 
terday is dead. 

The man (whom) I taught 
lives at Gduhdti. 

I have forgotten the story 
(which) I heard yesterday. 



(Zai) gathuil mid hdbd xnduiuu, 

bi thoibai. 
(Zaikho) dng farangnai, U 

Gduhatidu thdlti. 
(Zi) khohing m(d khndnai, 

bi-kho btiusr&rbai. 






As before remarked, participles in Kacluiri often take the place 
of relative pronouns ; thus the last sentence given above would 
be more idiomatically rcndere<l, thus — "Miti (klmaiuu) 
khordngkh6 kiugarbai," t.^., the story (heard) [by me] 
irday, (I) have forgotten. 
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• •• 



• •• 



9, — (Who) is that man? 
(Whose) ddu is this? 
(\^^lom) did you see? 
(To whom) did you give it?... 
(From whom) did you get 

this? 
(Which way) are you going? 
In (what) village do you live? 
(WTiat) do you say? 
(What) is the matter? 



. •• 



. •• 



.. . 



10.— (This) is my house ... 
(That) water is cold 
(These) cows are fat 
(Those) goats are thin 
(These) coolies have finished 

their work. 
(Those) men all went away... 

11. — (Somebody) is coming... 

(Some) men are idle 

(Each man) must do (his own) 

work. 
(Many) boys have gone away 
(As many as) work M'ill receive 

wages. 
(How much) rice is in the 

gronfucy? 
(How many) men worked in 

the tea-house to-day? 
(How many) rujiees a month 

do you want? 



B( (sur) miinsW? 
Bi (sumi) sekhA? 
Kang (surkhft) nuna(? 
Kang bikhft sumR hilnai ? 
Nang bikhft (sumifrai) man- 

nai ? 
Nang (babething) thdngntl ? • 
Nang (bube) gdmiAu thddang ? 
Kang (mA) khitluldang ? 
(Ma) ziiadang ? 

(Be) angni rifi. 
(Boi) duia gassiV. 
(Bo) mosaiifnl gjlfi'mg. 
(Boi) burmafnl liamnai. 
(B(^) khulifn'i hdbii miUikhAng- 

bai. 
(Boi) mJinsuifrA boibo thAng- 

(tra)bai.* (21 A). 

(SurbA) faidang. 
(Khaise) mansuiA als(A. 
[MansriifrA (gagai gsigai) hAbA 

miiunu nangg6. 
Gatlu'ifur thAng(tra)bai.* 
(Zes^O '"i'^^i ^^^»i^*""^ darmaliA 



mangan. 



Bandanlu (bcse) mai danga ? 

Dini su-nuAu (siipsc) m^s&{ 

hAbA mAunai ? 
Nang dimfrimbo (besi) thk- 

kliA mannu namAiti ? 



* Intensive particle ^ tro," attached to verbal root, gives the sense 
of "many," or «aU"("tra,"tii<«wiw particle. 21 A). 



STNTAX— VERBS. ^ 

(Other) men will come to- 6dbun(gilbun)maii8tUfi^aii. 

morrow. 

Bring (as much) rice (as) (Zese) mai ndnggft (bis^) 

we want. li'ibo. 

There is (nobody) in the honse Nfuiu (niubo • gdiL) 

He docs (not) understand > 

(anything). I ]y (mi'mgbo • nuthtt). 
He understands (nothing) J 

12, 13, 14.— VERBS— Active. 

Men (eat) rice ... ^Iiinsfiifur mikhiim (zdlft). 

Cows (give) milk ... Mossai'ifrtl gilkhir (htiirt). 

Bears (live) in the jungle ... Mafurfrd hiigniiilu (thitlfi). 

The (sun) rises everj'' day . . . Sand sdnfirirabo (ankhdrTi). 

They (are cutting) the paddy. Bisur mai (hddang). 

The women (are sifting) rice.. Ilinzhdusdfur mai (zdudang). 

He (is building) a house .... Bi nfi (ludang). 

The rain (is falling) heavily.. Akhd zubrdhrd (hddang). 

I (was going) home when Nang dngkhft lagil manbd dng 

you met me. nudu (thdngdangman). 

They (were eating) their rice Ang faibd bisur mikhana 

when I came. l (zabai thudangman.) 

He (was sleeping) when I Ang baizzluiu tlulngbd W 

M'cnt out. (udiibiii thudangman).* 

He (has gone) to Gduhdti... Bi Gduhdtiau (thdngbai). 

The paddy (has ripened) ... Mai (manbai). 

The steamer (has reached) Jdhuzd Dibrugarh (manbai). 

Dibrugarh. 

They (have forgotten) what Ang bisumfi khithdnai kho- 

I told them. rdngkho bisur (bdug&rboi). 

("nda-bo** I , . , .,, ,. , r nobody, no one. 
I «Miing.bo" ;«>°^^'°<^ "^'^^ »^'"^' ^•^'^^ 1 nothing. 
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He (went) to Mangaldiu yes- BI mid Mangald&Uu (thdng- 

terday. bid). 

They (came) to Tezpur last Bfsur tMngniu hapth&sidu 

week. TezpurAu (faibai). 

The wind (blew ) strongly all Horse miini bir (Uirstinid).* 

niglit. 

You (cut down) tUe tree three Nang bangfang (diinnaid) sdn 

days ago. tham thangbai. 

He (had gone out) when I Ang falbd bi (thtingdangman). 

came in. 

You (had written) the letter Ang thilngnai dgUnti nang 

before I went away. sithi (h'tchingman). 

I (had cut) my jwldy before Nang fainai dghinu dng mai 

you arrived. (hadangman). 

He (had ploughed) his field IM nusiu thungnai dgldnti 

before he went home. dubliuu (lulloi oidangman). 

I (will bring) thatch to-day... Dini ling thorui (hibogah). 

To-morrow I (will build) my Gdbun ang bandar (lugan). 

granary. 

Next week I (shall cut) my Fainai liapthusiau dng mai 

|>addy. (luigan). 

Then I (shall give) my friends Aba ang khurmilfurnri hhtufi 

a feast. (hugan). 

I 

He (will come very soon) ... IM (nuimar faisigan). 

The i>addy (will rijicn almost Maia da (mansigan.) 
at once). 

(Go) to school every d;(y ... Sanfriinlio isknhiu (tliAng). 

(Honour) your father and Naiigni nannnA namfilkli6 

mother. (niainya khlani). 

(Love) your enemies ... Hatlirufurkho (an). 

(Let) all men (fear) God ... Boibo mansuifru Iswarkh6 

(githang). ' 

• " Btir-su-nai :" " Uir-nn," to blow ; " j^u," intensive affix to verbol 
root»strongly, heavily, &c. (21 A.) 



SniTAX— VKRB8. 
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(If yoa work) welly you will Nang galilmi (UM kUunlii) 

be rewardecL furuskor niangan, 

(If you see) hinii call him ••• Bikh6 (nubd) ling. 

(Should I meet) himy I shall l^ikh6 (lugti manbd), gahiim 

like him. . mangan. 

(Had I met) him, I should Bfkhd (higti manbd), gahum 



have liked him. 



mongauman. 



••• 



I (can write) a letter 

He was blind, but (can now 

see). 
I (could do) my work 
I (might Iiave loved) him 

once. 
I (shall be able) to do my work. 

They went (to plough) the 
field. 

He goes (to look for) the fowls. 

She went (to meet) her bro- 
ther. 



Ang sithi (litn& hiSgad). 

Bi khamiman* dd (nmtl 

hdgaA). 
Ang haba (khamnii hdbai). 
Ang bikho khansc (annii 

hdbai). 
Ang lutoa khamnii (hdgan). 

Dubliuu (hdli oin&) thdngbol 

* 

Daufurkho (namainii) thdngu. 
Bi bifangkho lagii Idnii thibg* 
bai. 



(Seeing) a tiger, I ran away Mosiikho (niuidnoi)dngkhi^- 

langnai'^sui. 

(Descending) from a tree, a Bangfiingnifrai (ankhdtbtinu) 

bear seized him. nmfiird bikho hanibai. 

(Having gone) to the Iiouse, I Nuau (thungbanfi) khumiil- 

saw my friend. kho nuimi^ut. 

(Having planted) my rice, I Mai (gui'lcliangnai'^khai) anj 

can now rest a little. da biingai zinlnfi hagaii. 

The (reaiKjrs) are in tlie field (Msiihaiiaifraf)dubliaudanga 

- 

• " Kli^mu-inan/' for " klianu [*1.] dangiiian," was blind —verbo 
root omitted and teniiiorat affix only retained. (15 B); 

t "Ifd-nai," past paTt\c\\Ao ttom^^Wwvv;^ \o«viV--«oa#A\ft.«ettf 
««e ; « Mai h&-uai *' ^1.— DViiiu OLl(iiJ\ — ^\a^^l fsoM^Kt^^wRi^x. 
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TIic(lK^gar) waiitH some fixKl (IMlmi'f^niiA*) bdngai sdnat 

' iNLstlm lu^iiimclaiiff. 

15. — Tassivk Vdiok. 

M:i«lli (is (Iriiiik) hy Knrluiris l»;ini(rji /.an (laii^^ri). 

Kisli (:in» c*iiii«(lit) in iirts ... Zt* /.nu*^ iiti (liaiiiu). 

• Tlio OMV (was eaten) hy a Mosaia inosjii'iklio (zdliai) 

l>y a ti^jfer. 

The l)oy (had l>eeii killwl) by Mafiirsi pn-ths'itbai 1 

n l»e:ir. j^fithakho [khiii-thatbai J * 

The \mMy (will lie cut) ti>- <Isibiiii inai (hapjan). 

morrow. 

. (Let) the child (1x5 brought) IW-aii g;"ithakh6 (hibo). 

lierc. 

If you steal, you (shall be Nang sikluUulangbil (buzlla* 

beaten). f^^*^)« 

I may (be seen) here ... Angkbo beuunfi (nainri hd- 

If I (had been beaten) 1 Ang (buzaabd) kluitTiinggai'i*^- 

slipuld have run away. man. . 

The man (killed) by the tiger Mosaia (atnai) J mansuikh6 

(was burietl) ycstenlay. miVi (fopbai). * 

(Having been taught) by him, Ih'/ang (salang'minoi), dng 

I soon learnt to read. msimar farhinu rangbai. 

On account of the darkness I Khamsi zaanaikhai ungkli6 

(was not seen). (nuakhuise). 

* ** Bi-liai-grai-8i," = ** Bi," to a?«k + ** Ikii," attix denoting coututii" 
ou9y repentetl action, + ** ;^ru," n;jont (//.— AVala) + " a," definite article 
(3 D.), " i " lH»ing iiiscrtitl euphonieally k'twcHMi the last two syllables, 
one who is always askin;r, l*<^gRi"g» ^<^»> — » he;j;p»r, (19). 
t"AMlwH«»i" ("fimn;' to hitc + "thatiin," to \ 

kill) bit to dwith ! 

«Khnr.tluit4mi" C' khuniu," to claw, tear, &c., + P^) 

"tiuitnu") clawwl to death] 

X " Atnai," jwst iwrtiei|ile in **^nai " (iwcd \\\ jkw»Ic<: ^tiw^^^^^Krwa.^'' VVcSs^ 
(aruu), to Wk*,— killed by biting. 
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It will be obaerved tliat in all the flentcnocs above giveni 
with one or two exoeptionn, the En^j^liHli ']iaH8ive verbs are 
rendered in Kuchilri hy vertjs active ; e.ff,^ tlie Kachuri erjui* 
valent for " the cow was eattMi hy a tiger,*' i«, when tmnalatod 
Utemlly^ '^ the ti<i^er eat the cow." In Hhort, in this an in noine 
other Oriental tongues, the l^assive voice i» \w»\ only very 
8|>aringly and infrequently. 



1(>. — Nkgativk Vkrbs. 

He (dues not live) in Tezpur IW Te/purdu (thuial). 

I (am not going) home ••• Ang niitUi (tluingii). 

You (were not working) when Ang failiti nang hubd (indiii« 

I came. khuiman). 

They (had not caught) any Ang bifurkhft nulxi m&Mbo d 

fish when I saw them. , (manaikhruman). 

The coolies (did not pluck) Khulifuni (Uni bilai (khiis 

leaf to-day. khumu). 

They (cannot dry) the tea to- Dini sa (frunnfi) hdid). 

day. 

They (could not do any lioe« Mm bisur (khodtUatunrth^ 

ing) ycstcnlay. khuise). 

If you are idle, I (sliall not Xang vXA& ziialxl dng (gahao 

like) you. manu). , 

(Do not drink) much miVdh... Ziibnilifu zaii (da langstt).* 

If I am unwell, I (cannot Ang zobni ziiabtl (Imbti nmuni 

work). haiii). 

Because I was unwell, I (could Zobni znanaikhai dng (luibi 

not work). niaunu haiakhuise). 

I (shall not come) if it rains... Akha haba ang (faiai). 

Being very busy, (I cannot Anglia lutbd tluisftnaikhai^ 

go) to see you. nangkho nainfi (thdngal 

liaid). 

** Sfi,*' inteiuive particle, strengthens sense of verbal root. (21). 

a 
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(Not Imving finiHlicHl the work) 

tlic 8:ilii1> lilaiiUHl inc. 
(Not liavin;^) a j^nii, I coiiM 

not sli<M>t I lie ti«i^or. 
(Unless it rains), \vc cannot 

<lo onr |»lon«^liin«i^. 
CoMie hark (witlionl ilelay) ... 
(Without ilili*j^eni'e) it is im- 

jiossiblc to get learning. 



(II/iM ]ntlukht\ngikhal)f 

siihilnl dngkliA dai hnbai. 
AnghA silai (gudkhai)^ uiosd- 

khA glint hiiinu hiliilkhrn'»e. 
(Akiul h/iiiiha) zangfnr hdloi 

oinn hiVia. 
(dahau kh:iimlhil>sl)|| rainifin. 
(^lan hmihlb/i)!! gy&n niannri 

hdia. 



17.— Causative Verbs, &c. 

I (feed) the boys with rice ••• Gathafurkhft mikhiim (zdhb- 

dang). 
He is (shaking) the tree ••• Bangfiingkhfi (simtludang). 
You (sent) the woman to Gau- Nang hingzhdusdkhft GAu- 



hAti. 



hatiilu (liatbai). 



I (was teaching) him to read Nang foiba ang bikh6 (farang'- 



when you came. 



dangman). 



They (will dry) the tea in the Silndungau silklio (friingan). 

sun. 

(Bathe) the child in the river GathakhA duisAidu (thukhiii). 

If you are idle, I (shall have Nang alsia zuabd ilng (nangkhft 



you beaten). 



biihugan). 



If he (had made me learn to Bi (angkho farangbii) dngnti 
read) it would have Ixjen Idgi gaham zdagaiiman. 
well for me. 

t " Mau-klmng^i-khai " (" niuu-nri," to work ; " kliung,** particle of 
completion (21); "i = a," my<i/iiv? i«irticle (IG B.) ; "khai" 
[^1. — Ksirnii] (wonl denoting rolntioii lictwccn cause and effect), 
" on account of not linving (inish(H( tlio Avork." 

X " Gui-i-kliai," substantive verb negative (22 A.) with particle of 

causation (" khai ") att:iclicHl (" gui '' =" guia *').' 
I " Gabau kliani-A-ldha '* (" klmnmn," to do ; " A," negative particle ; 

" laba," adverbial particle) [ J.—Palani na kanlkoi] (16 B.) ; " Man 

hualabd " [J.— Man ni diakoi]. 



STNTAX*— YSBBS* 
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lie oaniiot (show) mc ihe horse 

I (caused) the coolies (to 

finish) the work ycstcnlay. 
They ooiiM not come (iKH^ause 

it niinctl). 
Tlicy could come (Ixscausc it 

did not rain). 
(As I did not meet) him, I 

soon came hack. 
I like him, and (therefore) I 

will live vnt\\ him. 
You must not (fire) the jungle 

near the house. 
(Show) me the way to Beng- 

hdri. 
(Let me know) all tliat you 

saw yesterday. 



B{ AngnK goriikh6 (nath&a&) 

hdiii 
Mill kluilifurkli6 (hdbd miu- 

khan^ hrdisu). 
(Aklitl lu^naikhai) hisur fainfi 

iHinkiiuisi*. 
(Akliii hiUkliai*) hisur £iinrt 

]iut>ai. 
*(Bikho lagri manikhai^) ang 

mdmtir faifinbai. 
Ang bikho gaham manK, (bmi 

khai) dng bizang thdgan. 
Nfi khathini hdgrdhiu nang 

(ut lagainfi) manii. 
Bengbdridu thdngnaif jk&cai 

dngnti (dithintinoi htt). 
Nang m(d nunai hoibo kho< 

rdngkho (slngnri khlthd). 



18, 19, 20, 21.— Compound Verbs, &c. 

Is the water (deep) ? No ... Dui (gathaiij) nd ? NAngd. 

Wiiile you (are young), I Nang (zalaubd§) dng rdUdgan 

shall care for you. 

AVlien you (arc older), you Nang (dm Ijoiiih manbd) dng< 



must help me./ 



klio hahai khamnu ndnggA 



(If you work hard), it will be (Nang sram khiWstibd) nang 
well for you; but if you are hd gahum zdagan ; khinti 



idle, it will not be well. 



alsid ziiabd, h:\md zdagan. 



• u 




HiW-klmi ;" « hii-na," to rain -^"T,'* negative particle ; "khai,' 

" Mnn-T-khai ;" " man-nu," to get / causative particle. 

t " Thdngnai," pst participle from " tbungnri," to go [-fl.—Zud]. 

t " Gutliad," for " guthad danga": substantive verb omitted. [A-i 
Pdni dt\ no ?] 

§ " Zuliui-ba," for "zulad 74iaba*': adjective and verb eomUncd; 
rerbal root (" zaa," be) omilifA. (i^V 
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We must miilcc hafttc, or (it Zan^ milmi\r tMngnti nAn^A^ 

will be evcninjif) Ijeforo we antliuibii xnn^umi ntl nia- 

reacliliomc. ntl Biiuiiti * (man&gan f). 

(It is getting (lark) even now. Dtibo (bilngai kiminsi ztlanH 

. ' ni\inaiilang. 

The sun is rising, and it will San ankliutdang, aru nnlmar 

soon (be liglit). (sninggan f). 

We must reach Orang (|)efore (XIaniuu siUmri •) zangfur 

evening conies on). ' Orang mannri nanggo. 

(WTien I am rich), I will give (Ang sohoki zaabit) nangnfi 

you seme books. khibip luigan. 

He (was very strong), and Bl (bahigra khaij) gilgaini 

therefore could do his work luibu gatliai galludi^ntl 

very easily. khamnu lulbai. 

It was (dark night) when he Bi fainaiau (hor khamsi §) 

arrived. man. || 

I (have eaten) my rice ••• Ang mikham (ztlbai). 



• " Man-d saunu " (« man," roqjb of « maimri," to got, reach ; « d,** 
negative affix ; *' sdu,'* over, before ; '' ml/' onclittc of em[>liasis)ai 
before ve reach ; before reaching. 

" Mand-i-d," for" inand zaaid,** verbal root omitted (20); " sdunS," 
over, before. " ^Lmd," evening ; " i," euphonic affix combining with 
preceding vowel to form diplithong " di" (3 C. D,); " d *' negative affix. 
Preposition, " sdu," over, preceded by a negative verb, gives the sense 
of " before," &c. 

t "Managan";«mand,'* evening! +"gan",="zda.1 will (evening. 
« Srdnggan," « srdng," liglit ( gan "'(20) J be t light. 

t " Baldgrd-khai," for " baldgrd asdanai kliai " (20), through being 
strong. 

^ § « Hor kbamii," lit., night dark (" pitch dark "); *' hor " (night), 
Ufcd m adjectival sense (=:"hor-ni kliamsi," darkness of night.) 

I « Man," for ** dangnian " (was) (15 B.) ; substantive \«tU ^\fic- 
bined with noun. (20.) 
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RnTAX— TKRBS. 'S3 

I have (quite finiBhed cntin;]^) An;^ iniklii\iii (xdlcliungbni *)• 

my rice. 

This horse (can run) ••• B& goniiA (khiitnti h^gaA). 

That horse (ran away alto- Boi gontut (gi(thainri kh&t- 

gethcr). lilngbai*). 

BirtU (fly) in th^ir ... Daufrtl bjWm ( WrbtKR J). 

My little birtl (flew away) Angni dau udiiut mht (Mr* 

yesterday. hlngbai*). * 

The jungle (is burning) ... Htigni (kht\mdang). 

The jungle (has been quite Hiigni (kliaintrabai •). 
/ burnt up). 

The water is deep, and your Dm gslthaii, nangnt g&msi 

dhuti — loincloth — (will be (sfgan). 

wetted). 

The river was ver}' deep, and DiiisA gilthailsin dm ingpi 

my dhuti (was quite wet gamsil (gilthai sitraboi •). 

through). 

Kachdris (like) mi\dh ... Barafnl zau (gilham man&)« 

Tliat sot (will drink up) all Boi fegraid zail gasiiinBkhubo 

the madh. (langtragan *). 

I (saw) a snake here last week Thtingnai haftaiau dng bcaibli 

zibai'i mtisi (nunai). 

In this village there (are many Be gamisiu zibau (dang- 

snakes). suia f ). 

P (begged) him to help me ... Angkh6hohaikhiimnfi(b(bai). 

This man is always (begging) 1^ mansuid azainil (bCbai* 

bd^iuj). 

• " Kliing," " lang," " tra," &c., intensive particles gi\-ingthe sense 
of completeneBB to the action denoted by j^recodiiig verbal root. (20 A). 

t "1)juig-8ri.I-a '• (" dang," substantive verl), 15 B.; *« sR,** intensire 
particles many ; " i," euphonic affix ; " a," terminal affix) *« " there are 
many." 

X « Bfr-bd-T-n " (" bi'ruri," to fly, + « l>jii," aJfix expressive of cm- 
. tinmm progressive action) = " ket^p flying about." Cf. " Bf nft,** to beg ; 
** bi-bai-grA," one who Ix'gs continuously, — a professional boggar. (19). 
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I (simll cut) my paddy next Fainai di\nBiaa dngm (miukliA 

month. • Mgan). 

The people of that viUage Boi gtlmini mimsfiffrd thdng- 

(finidied cutting) their nai haftdsidu mu (hdkh&ng- 

paddy last week. bai *). 

I (struck the dog and killed) it Ang (suimiikhft buth&rbai f ). 

Dogs (wander about) tlic to^Ti Sriimafni naganlu (thabai^i- 

thi'rmt). 

22. — Defective and Auxiliary Verbs. 

Is this your goat ? (No) ••• Bo nnngni burmd n& ?§ 

^ (NAngil§). 

It (was) mine, but it is now Ang ni (man ||), dil bfrii. . 

his. 

There (is not) one cow in the Gdmiuu mdsebo mosaii (g&id). 

village. 

(Is tlierc) any rice in the Nuau bdngdi mairang (danga 

house ? No. nd) ? Gttfd. 

(If there are no) fowls, I can- Ddu (gfiidbd ^), dng mikhitm 

not get my dinner. man-nfi hdid. 

You have brought the fire- Nang ban Idbobai, (ni'ingd 

wood, (have you not) ? nd §) ? 

• " KlAng/* "lang,** "trn," &c., intensive particles giving the sense 
of eompUteneu to the action denoted by preceding verbal root. (20 A\ 

t " Bu-tWir-bai" ("In'mri," to strike, + "thhrnfi," to kill), to kilt 
by striking. (19). 

} " Bir-bd-T-ri" (" Wmri," to fly, + « Uai," affix expressive of con- 
tlnuoui progressive action) =" keep flying abont." Cf, " Bfnfi," to beg ; 
*»bi-bai-gra," one who liegs continuously, —a profe^^sional beggar. (10). 

§ " Na," u5mhI of simple interrogation. 

"Niinga na," used where an affmnatire answer is implied. 
[.'1. — Nahoinc?] 

] "Man=-danginan," Avas. (15 B.) 

T " Negative verb " grifa," in subjunctive mood. (22 A. B.) 
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STXTTAX— 'TEBB8. 55 

You (must not drink) dirty NanggteidW(l«^tt »»»*); 

water ; if you do, you may langM, mdttr hamnli hdgad, 

get cholera. 

Men (must not quarrel) : they M&nsfiifrd (ndngzlainfi* 

^ (ought to love each other). mand) : bfsurd (anzlainaiA* 

g&ham). 
All men (must do) their duty Boibo mlmsiiffhl mdunfi 

gndngf hdbdkhd (maunS 

ndnggd). 

You (must go) to Orang to- Dini n^ng Orangdu (thdngnfi 

day: come back without ndnggd):gabdukhfimdUbd 

delay. faiiin. 

We (must) sometimes give up Zangfur mobdbd mobdbd man- 

our rights, so that there may nu gndngkh6bof g&mu 

not be a quarrel among us. (^^|pgg^)i mdnathu zang- 

furni gezniu bibdd zdaid zds6. 
(Under the circumstances), I (Eruibii I) Aug nangnft mibg- 

cannot give you anything. bo hrmu hjiia. 

There is (not even a single) Be gdmiaunu omd mtisc 
pig in this village. ' guilid §). 

• «Ndng-zlai-nri:""nAng-nu,"tofight|+"2lai,*' particle denotbj 
" An-zlai-nn :'* " an-nn," to love / reciprocal action. 
" An-zlai-nai-d ;" past iwrt. used in active sense [J. — f te lifte prca 
kara], equivalent to a verbal noun ; /t/., '^ (Tlieir) loving each other i 
good." (19). 

t Mau-nu gndng habdl " AVliat (men) fdo,**— duty \/a9 tj \ 
Man-nu gndng / ought to / \get,*' — riglits J 
Verbal nouns compounded >vith the particle of obligation, ix» 
. " gndng." 

t " EruWid :" " ertif," thus +« bd " (for « zdaba "), if it be ; »., if i^ 
be thus [.i. — £ne hole ; or, Eiie hoi zadi]. Subjunctive mood of tb 
substantive verb " zdanu " compounded with the adverb " erui,** thw 
(20 B.) 

§ '' Qrd-lt-d,'* strongly emphatic form of negative eubetantive ver! 
"guid." (22 B.) 

I 



5G OUTUSB KAChJUu OSAinUB. 



23.-.INDECLINABLE WORDS.— ADVERBS, &c. 

(Where) are you going ? ... Nang (moM) thdngnft?* 

(When) did the svce come ? Sois (mob&) \ l^\ ^\^ 
^ ^ • ^ Uaikhri? 

(How) can I see in the night- Honiu (miibrrii) nunfi?* 

time ? 

You must come back (quickly) Nang (mdmur) faifinn& ning- 

g6. 
(How very slowly and badly) (Diui) munsuifni (mdbrRi hts^ 

the men are working (to- uru hume) hubil muudang. 

Can the horse canter (well) ? Goniid ( guhumiii ) klu\tn)l 

liagaii nu ? 
Tell the coolies to hoc (deeply) Khulifurkho (gathaiihtii) ziiu- 

nu khitlui. 
The rain fell (heavily) last Tliangnai honiu akhd hii(su)- 

night. bai.f 

The leaf is coming out (in lUlai (ziibnihtu') ankhatdang 

great quantities). 
Dry the tea (slowly and (Luse aru hiiwadhanhrd) sd 

carefully). bilai fran. 

My head jwins me (greatly) Klmrfi sai(8ri)dang.f 
Take some medicine (at once) . (Diinu) btingai mulikho za. 
Try to sleep (soimdly) ... (Gahamhui) udunri uphai 

klum. 
They came to Tezpur (alto- IMsur (lagfisc) Tezpurau failjai, 

gether), but the Ijoy went khiutu gatliail (hiUsinghW) 

back (alone). thangfinlxii. 



•"Tlidng-nu"l Infinitives wufd oUiptically with force of Indicative 
" Xu-nu " ...J Mood in Interrogative sentences. (14 B). 

t " Sd-su-dang,"— ** i»a-nri," to lie in [mn] + « su," inteni»ive particle. 
" Ud^u^lai/'—" Ld-na/' to rain \ QIV kV 
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8TNTAX— PBEFOSmONSy COVJUKCTIONSy KTC. 

• 

There were (only) three men Angfiu(bd),naiuBdthJi 

in, the house (when) I came sRi (balu) dangman. 

The coolie was ill (jesterday), (Mid) khulid lam zdad 

but is well again (to-<lay). kliintlm (clmi) gJihi 

dang. 

I cannot come (to-morrow), (GAbun) fiiinu hdiA, ] 

though I may (on the day ( sapnehd fain.ri ) 

after). ddng.* 

(Although) we break God's Iswami bidhi\n sefai (I 

law, He loves us. Bi zangfurkh6 anO. 



24, 25, 26.— PREPOSITIONS, CONJUNCTIONS, 

Come (into) the house (with) Ang (zang) nti sing(di 
p. me. 

hi Are you going (as far as) Nang Tezpur (hd Idgi) 

J Tezpur ? nuj nd? 

Put the saddle (on) the horse. Gordini (sdidu) zim kl 

Do not sit (under) a tree when Akhd mablipbd banj 

it is lightening. (singdu) dd zfi. 

Walk on (before) me ... Aiigni (sTgang) thabai 

Go home (before) it gets dark Khamsi zi'uiid (sdunfi 

thdng. 

He is ploughing ( in the Dubli ( gezrau ) b 

middle) of the field. oidang. 



• " Dang" [^1.— Hoboltt, perhaps, may be], adverb used 
dently at end of sentences. 

t " Bd-bu" [^l.— -Zadio, although, even if], always used i 
the verb. 

t " Tbang-nn," Infinitive used interrogatively as an I 
(UB). 
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Take two rupees (from) the Mim8tU(nifrai) thUchi tliainiU 

man and give them (to) the Un&noi * gftthsl(nti)htu 
boy. 

Light the fire (and) prepare At 8u(ndnoi *) mikhi\m sang, 
dinner. 

It rained heavily ; (therefore) Akhd htlstlnai • (khai) Ang 

I could not come. fainfi hdidkhtiise. 

This cloth is (neither) white Be hiii g»fut(bo mingd), 

(nor) black. gSsam(bo niingil). 

If you work well, you shall be Nanggahan^hriihdbdmdu(b&), 

rewarded. bakhshish mangan. 

I shall praise you (if) you are Nang gahum(bd) dng niing- 

good ; (otherwise), I shall kho prasansd khamgan ; 

not like you. (niingabdf), dng gahdm 

mand. 

I shot at the tiger (and killed Ang mosiikh6 gdu(thutbai X)- 
it). 

(0) Sir, I am star\nng ; ^ve (Hai) siihib, dng ukhdlndnoi 

me a little food. thointi namaidang ; dngnii 

bdngai mikhiim hu. 

(Look there !) the coolies are (HAunoi !) khulifnl buzlai- 

striking each other. dang.|| 



* '' Ld-nd-noi,** ^ san&noi,'*! participles used inst<^d of conjunctions 
« Hd^a-nai-khai," J (25). 

t " Ndng-d-ba," subjunctive mood of negative verb, "ndngd** 
(22 A), If O'o^) aro 1^0^ (gooti)* ^^•i otherwise. 

t"Qan-that.bai;" force of the two verbs « shot " and " killed " 
expressed by the compound verb, '^ gdu-tMt^bai " \A. — Gdliai mdriKm], 
U^ "shot at with fatal effect." (19.) 

I « Bu-zlai-dang :*• " bu," beat, + « zlaf,'* particle denoting 
flesive, reciprocal action. \^19 C). 



lOSCSLtANEOltS MRASlBS. &d 

MISCELLANEOUS PHRASES. 

L — ^TSAYEIf 

How far is it from Tezpur to Tezpumifrai OnngliA Ugi 

Orang? hksh giiziin? 

It will be hard to get there in Silnsidu bfldid manlittfii&t 

one day, th^ * zdagaiu 

You will want three or four Bikhd khiimnri m^th^wi ml* 

horses to do it, briU gorai nunggan* 

Is the road good ? ••• Ali lamaia gahiim ni? 

Yes, but the bridges are bad... Kungg6, kluntu dalengfri 

hiun^ 
You will have to cross three (Dalenggri{e{)dilis&kh6 man- 
or four (unbridged) rivers. thorn inanbr&i bdtnii nang- 

• gan. 

Are there any rest-houses on Lama khatliiau d^ nft dang 

the way ? / nalgUM? 

Yes, three or four ••• Niinggd, gangtham gangbrfil 

danga. 
Is there danger of seeing bears Lamiliau thdngniAu § mafiii 
or tigers on the road? bti mosdkh& ankhatmu ginQ 

nanggd ml.nangd. 
Not in the day-time, but they ' Sanau gfnfi ndngi, Uiinta 
sometimes come out at night. horau mobaba mob&bd ank- 

hiiru. 

•"Thau" [J.— Tan]; "Mthi*' [J.—Hdti]. "la vrords borrowed 
from other languages, tlio Kacliari^ often eabotitnte an aspirated 
consonant for an unas|iirattHl one at the beginning of a word or 
syllable; f.ff., " kintn," becomes " kliintu," &c. (27 A). 

t " Manhriinu,"— " man-huf-nri " = [- 1.— PalK)goi], to reach a place 
in tnivelling. 

t " Daleng gnfe,"— " daleng," bridge + « gfifc,** (for •* gTdO 
negative verbal pjirticle (22 A), bridgeless [J.— Daleng nai kii]. 

J"Tlmng-ni-au,'* present participle in locative case, **in goinj 
aloag on the road'* [-.!• — Biitat *^«Lv>n.V«'\% 
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OUTLINE KAC^ABI ORAltMAB. 



I shall want two elephants for 

my baggage 

If there are no elephants, tell 

* themouzMalrtosendcoolicSi 

I can get you twenty coolies 

to-morrow ; but you must 

^lay them four annas a day. 

Can I get supplies easily at 

Orang ? 
Yes, but you must give notice 

of vour comin*' beforehand. 
What is the price of duck$ 
. there ? 
How many fowls can be 

bought for a rui>ee ? Five 

or six. 
Tell the mouzahdar to collect 

some firewooil and dhdn for 
. the horses. 
Dhdn is very cheap,— only 10 

annas a maund. 



BasthdnK l&gi hdthi* m^&i 

n^ggan. 
Hdthi* gmU khulifurkh* 

hatnu mouzdhddmtl Idilthd. 
Giibun nangntk lagi ekhuri 

khulifnl hruiti hilgai't, khintu 

bisumu nang sdnfrimbo f 

hikifaf hikifd hunfi ndngg6. 
Orangau ung gdrlaihiii rasad 

mannu hagau ml ? 
Nunggo, khintu nang fainai 

aglanu baitni hunu minggd. 
Itoiau X hdngsuni doru bcsc ? 

Thakliu tliaisoau bcsc dau 

bainu hagai'i ? Mabd h& 

mdrri. 
Mouziihdarnu khithd bangai 

ban aru gorainu higi mai 

labothaug. 
Maini dora kham §; mouftildu 

ana zu bahi. 



• " Tluin " [/l.-Tun] ; « huthi " [ J.—Huti]. In words Iwrroweil 
from other langtiagos, the Kuclmris ofVon substitute an n^pimtiMl 
consonant for an nnaspinitod one at the hej^inning of a word or 
syllable : e.g.^ " kintu," become " kliintu," &c. (27 A). 

t " San-frim-bo,"— « .<tin," (1) sun ; (2) day + 1 . 

"frim" J ufii<tnbutiee(each day, 

**HikitV-."liiki»'[J.-Siki]4anna:*+«fu''j l«^»-*»<^^<*« t^ annas «irA. 

**Boiau,"i , f mY(r objects. 

LL i>f ' >» > *"<?'^ » W'*^'*! o» eoniiKiRitivelv } :. 

"Bfau," / ^ • I rmcrfcf distances. 

{ « Kbam ;" [ J.— Kani] 1 
"Kbintu ;" [.I. — Kintu] | tbo unaspirate«l initial consonant being 
"Klianm ;** [.I. — Kanin] [ changed into an aspirated one. 
«Fungzani;"[J.— rua]J \g| 



llISCBLLAinSOUS PHSA888. 
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CSftn good water be obtained 

near the bungalow ? 
Yes, there is a river close at 
. hand. / 

Tell the mandals and g&on- 

burh^ to meet me a^ the 

bungalow early in. the 

morning. 
What kind of jicople live in 

this niouzah, — Kaehdris or 

Hindus ? 
Some are Kacharis, some 

Hindus. 
Can I get any salt or sugar 

at the shop ? 
Yes, but there are no potatoes 
Call mc early, for I must march 

to Udiilguri to-morrow. 

II. — Conversation 

Are the rice-crops doing well 
in your mouzah ? 

Yes, Sir, but we want more 
rain. 

You should make water- 
channels, and bring water 
from the rivers. 



Bansrldni kh&thlAa dlii eSIidm 

mangad nd ? 
NdnggS, gKthai' kh&thiiontt 

dtiisd danga. 
Bangluidtt fungau&ni* dngkhd 

lagu mannii mandal dm 

gambrdfumii khTthd. 

B& mouzdidu md m&ns&id 
tlullu ; Bam bd Harsu.t 

Klmisc Bura, kliaisc Harsd. 

Dakhdndu bdngai sangkbr&U 
gi'irdfif X mannu hdgaii nd ? 

Niinggo, khintu * thd guid. 

Fungzani dngkhft ling; 
khdran * gdbun Uddlgurida 
thangnu ndnggan. 

WITH A MOUZAUDAB. 

Nangni mouzdidu mai gahdm< 
hui ankh&tdang nd ? 

Nunggo, sahcb, khintu akhi 
zabrdhui nanggo. 

Nang dangga zdundnoi diiis 
anifrai dui Idbontl ndnggA. 



the ana^piratcd iuitiul consonant beiii| 
cliangtHl into an aspirated one. 




• «Kh»\m;"[i4.— Kani] 

" Khintu ;" [^,— Kintu] 

" KImran f [-1.— Ktirau] 

"Fungzani ;"[/i.—Pda] J 
t " Hiir-sa," the word used by Kacliaris to designate M foreigaen 
and outsi<loM ; a nou-Kachdri (-=" Gentile," " Barbarian, &c.**) 
% "Qurduf ;" "gur" [.1.— Molasses] + " dui,** \?atcr ; molasscs-wate 
; « Dau dui " (/*«., " fowl'd water "), egg. 
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62 



OUTUKB KAChAsI GRAMMAlK. 



We Kachdris of the Dutlrs Zan«: DutlrAu ihdoai Bi&riUErd 



always do that. 



azainti bibaidi kht\mtL 



Have you got in the revenue Be basami khilzana nang zu- 



for this year ? 



klmmnai ml ? 



I have collected more than Khauscnrikhri zdbrtl zakhdm- 
one-half, but not all. bai ; khintu gasfinukhftbil 

zakhumVikh&i. 
Have you rei^ired all your Nangni boibo Hi liru daleng- 



roads and bridjres ? 



fm-Tihfi^thik khambai ml ? 



The roada are in good order, Alifni gahdinhru danga, khintu 
but it is difficult to jfet 



timber for the brid«;es. 



dalengfranii lagi bangfang 
mannu gum. 



You must always put your Disimbar luangsiini agl&nti 
roads in order before De- nangni alifurkhd gaham 



cember ; then the ryots will 
have time to cut their rice. 



khamnu niingg6 ; bibai'- 
diblii* i*aiatfnl mai hantt 
far f inangan. 

I hope there is no cholera or Nangni mouzaiau mtlilr btl ai- 
small-i)ox in your mouzah. binim gufa hannunoi akhil ^ 

khaimdang. 

There have been a few cases .Miillr surhabu || surhabil ziia- 



of cholera, but there are 
none now. 



dangman, khintu dil guhu 



• " BilKiuli-bla :" " WbaiiH," tliiw, Mi ; " bid " (for " zdablii "), sub- 
junctive inooil from " /.tinnri," to be ; " if it be so," i.^., then. 

t "Far" [-1. — Par]:=":4amoi ;" time, leisure, opportunity, &c» 

X "Aklia" [-1.— ^istt, liojK*], tlio guttural aspirate "kli" taking 
the place of the sibilant " s," a rule to which there are few, if any, 
exceptions in wonU ljorro\ve*l from other langua«(es by Kachdris, 
(27 1).) 

I " Sur-ha-l»d," iwssessivo case of adjective pronoun, "surliii," 
com|ioun(le(l from "sur" [*l, — Kon] and "bd," indejinite iMirticle 
[vl. — Kon«»bd.] 

X/i.— The case-emling "iwi," is attached directly to the radical 
^lart of thto word uud phicud U/ort the IndejiuUc (|uulifviug {laM 
«hd;' 
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' Tell your people not to eat 
unripe fruit. 

Be very careful not to let 
them drink dirty water. 

They must not take drinking- 
water from the tank in 
which they bathe. 

Make them keep their home- 
steads clean and free from 
jungle. 

Are there many opium-eaters 
in this mouzah ? 

Only a few ; the Kachdris do 
not eat much opium : they 
drink madh and photikd. 

A little mudh is good some- 
times ; but the Kaclidris 
drink too much. 

They do not drink much in 
their own villages ; they 
drink when they meet their 
friends at the market. 

It would be a good thing, if 
there were no liquor-shops 
near the market-place. 



Nangni m2in8ti(fum& khlthd, 
fithai giithAng d& zAthang. 

HAwadhdn khiunndnoi bisor- 
kh6 giizri dfii langnti dd hfu 

Bisur dugii^nai pukhrinifrai 
langnai dfii Idngnfi mand.* 

Bisumi nrmi kh&thidu thdnai 

mozdng am hdgriU gtiief 

nlkhinu hfi. 
Bft mouzdidu khdni zdnai 

mi\nsu( dangsfiia ^ nd ? 
Bangai balu danga ; Barafrd 

gabang khani zdid : bisur 

zaiV fithikhasu II langft. 
Mobdbd mobdbti bangai zaA 

langnai gaham ; khintn 

Barafrd zabrdnu langti. 
Gdgaini gtlmiau tlidbd gabdng 

zau langd ; hathau klitirmd- 
I furkho lagu manbd zubrd- 

hui langu. 
Hdthuni khathidu zaii fannai 

dakhan guidbd gahdm. 



•"Man-a," negative form of "mannn," with ethical souse [-1.— 
Na pai], "ought not. " 

t " HAgnV gnio :" " hAgni," jungle f " gnfa," negative verb, the final 
syllable of the latter word being slightly changed in composition. (22A) 

J " Dang-sn-f-a," root of the substantive verb, "clang" (is, are) 
followed by inten.sivo ^Mirticle, " sn," with the final letter of which the 
euphonic " 1 " is combined, fonning the diphthong " Bf.'* 

I " Fithikha-sft :" " sti," e\\\A\o\\\c Q\tfi\\\:\^>WiTxV\\i^i^« and ** [i.- 
"Ii |>hotikd-o, madh and yAiotW^. 
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Then we should not iind bo 

much drunkenness as we 

now do. 
Is there any tea-factor}' in 

your mouzdii ? 
Yes ; there is a large one about 

three miles to the north. 
Some of my ryots go there 

to work ; else they could not 

jiay their rent. 



Boibai'dibli, dfni s^ f&dimg, 

abd bise fi^nai mlinstUfurkhd 

manglagai\man.* 
Nangni mouzdiitu sd bdri 

danga nil ? 
Niinggo; suf utsiUmailthamduf 

SH bari gangsc g&dit dang. 
Angni raiatfra khaise boidu 

haba maunu thtingu ; bibaidi 

nungaba, bisur klnlzana 

hiinu haid. 



ni. — Tea-factory Talk wffh Kachari Labourers, &c. 
AMiy do you come to my Nangsur dngni bdghisdu 



garden ? 



manu faidansr ? 



We come to look for work, Sahib, zangfur hdbd numainti 



sir. 



fiiidaniT* 



Are you willing to stay on my Basarse dngni bdghisitu nang- 
garden for the whole year ? sur thdnu namaiu nd ? 

Yes, sir, if you will let us do Nunggo, sdheb, zangfurnu 
" doubles '' sometimes. inobabd mobdbil dabal 

khamnri htibd. 

How much do you want a Daiifriinbo bosis mannti ni- 



month ? 



maiu r 



Five ru|Xies, with lalMiish Thaibd, dm mobdbd mobiibd 



now and then. 



bakhshish huiran. 



TVill vou rive me an a<nree- Anjr nanffsumu haulat hubd 



ment if I give you an 
advance ? 



nangsur dngnii agrimint 
hugan nd ? 

We will give an agreement nasarseni buUi agrimint htigan. 
for one year only. 

• " Man-gld-gau-maiij" pa.st tense snbjimctivo in negative form of tho 
verb, " immnu," to got, find, meet with. 

t "Tlmm-au/' nnmeral " tkW** (t\\t<^^^y\^C!sxv2^vw^^^ 
attached. 
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What work have you done 

to-day ? 
Yourhomgis bod ; you must 

clear the roots of the plants 

from jungle. 

How many doubles at hoeing 
have you done this week ? 

You will liave to roll leaf 
to-morrow. 

You must go to work earlier 
in the morning than you 
did yesterday. 

If you roll leafinthemomingy 
I will allow you a double 
at the hoe in the afternoon. 

You must not merely scrape 
the ground ; but strike the 
hoe well into the soil, and 
turn it over. 

Why has your wife not gone 
to phick leaf to-day ? 

Is she not well ? Come to the 
bungalow, and I will give 
vou some medicine for her. 



Dfni nangsur md hSbk 

miukhn?* 
Nangsur khar&I sAomiidf 

ht\md ; bangf lingfiimi mdd* 

nifrai hdgrdkh6 g&m& 

mingg6. 
Kharal zduniilu bfi hapthdsidu 

hiisti dabal kldt\mnai ? 
Gubun nangsur bilaikhft ndn& 

ndnggan. 
Midnukhri fungzdmid^ninft hd- 

bd mdunfi thdngnfi ndnssrft. 



Fungzilni bilai ndnaibd, dng 
sdi)%ufudu^khanii zduniduf 
dabal manse hiigan. 

Nangsur ha sannfi bula ndngd ; 
kliintu gahdmhfii zdundnoi 
hdkho fiifinmlnoi hu. 

Nangni hingzhdud dini mdnil 
bilai khanu tluingdkli&I ? 

Bini madamd § gaham ndngd 
mi? Bangldidu fai, dni bmli 
liigi dng nangnu bdngsd 
muli hugan. 




* '' Mdu-khu," nbiioniial form of pa.st tense, used in asking qnestions. 
(14 B.) 

t ^^ Kluirili xau-nui-d,'* paii participle used as a verbal noun in 
namiuatice case. [A. — -Tomdr kodal pdra karain]. (14 C.) 

'' KlianU xau-ni-au,** present participle used as verbal noun ia 
locative case ; " in hocfng," t>., at the hoe. (14 0.) 
t " San-zn-fu-du," locative case of "sanzufu" [A, — ^Dupar b^lit], 
; iiiidwiay. 
T^MiWam-dj^body. Lit., ^1*^i«VqAn twA. ^^T \A^-2^ 

<I na hoi ne ?] " ^ 
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Beport to me to-morrow, if 
she is better. 

Some of your children might 
go out to pluck leaf; they 
will get two pice a seer. 

If all your family pluck leaf, 
they will get 15 or 20 
rupees a month in a good 
flush. 

Some of our children wish to 
go to school. 

Very well; I will ojicn a school 
for them in the cold weather. 

Is' there a river near the fac- 
tory ? We Kachdris like to 
live where we can catch fish 
for ourselves. 

Yes ; there is a river with 

plenty of fish. 
Take care you do not drink 

too much madh when you 

go to the market. 



Bfni mudam& gahdm bd hiond, 
gdbun Angnfi khlthd. 

Nangni gathufnl kliais& an- 
khatmlhoi bilai khtlnft h&- 
gaii; serfilitiu* phoisd gatn6 



mangan. 



Nangni foriitl boibo bilai khd- 
ba, bilai zabra zaabU dan- 
fiiiau* pandra bd ekhuri 
thakha mangan. 

Zangfiirni gathafrd khaisc 
iskulau thangnu naimairi. 

Gahaim; gaziing batlmiu bisur- 
ni lagi iskul faithigan. 

Baghisslni khathiau diifsd 
danga nd ? Zeniu zangfur 
gagainu nd hamnu hdgai'i, 
zangfur Banifnl boidunti 
thainri gaham nianri. 

Niinggo ; nd thasunai f dufsd 
. danga. 

Nangsur haithdu tluingbii, man 
huminoi zdlmi zaii dailang. 



^r« SOr-fdi-iiu r " sCt •• (sir) ...) + " fa/' cliHtribiitivc iwrticle ;+ 
\" Dan-fai-du :" " dhn," iiiontli j locative cnse-enJing. 

J\r,J?. — ^In both these instances the vowel *M" is eaphonically 
inserted between tlie distributive particle '' fa '* and the case-ending 
"da,** this rowel combining with the preceding "a" to form the 
diphthong " Ai." 

f Ni thd-sri-nai** [yl.— Bahnt mus tliakd], a compound adjective 
qualifying the noun ''dufsii." " Tlid-sri-nai," post jiarticiple from 
"thdnti," to be, remain, — the intensive ^larticle "su" (jz^vmmcj ^ -^sas^ 
bein^ inserted between the verbal root ' ' ftx«i** ^xA ^^ \KtJw 
MOx^noL" (14 C). 
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READING LESSONS. 

Thb short series of Reiuling Lessons given iii the follow^ 
ing pages, will affbrcl the student some insight into the more 
prominent characteristics of the language when thrown into the 
fonn of continuous narrative. They may be divided into 
three groups : Nos. 1 — 8 arc transktions from a school-book 
which is highly ])opuIar in the Kachuri village schooU of this 
district, tlic ''Assamese Second Reader,*' published at the 
American Mission Press, Sibsdgar ; Nos. 1) — 11 are transhitions 
of the Creed, the LonVs Prayer, and the Ten Commandments, 
the texts for translation Ijcing taken from the Assamese Ver* 
sion of the Book of Common Prayer ; while the third group, 
which is })erhaps the most imi)ortant, consists of original 
compositions descriptive of some of the more prominent 
features of Kachtiri village life, religious, social, domestic, &c 
These last chapters (Nos. 12—17) have for the most part been 
coinpilctl by J. Dlian Singh, a Kachiiri native of Silputd 
mouziih, Chiitgari Dmir, in the Mangaldai sub-division of this 
(Darrang) district. 

The Icjimer should carefully endeavour from the first to . 
distinguish between what is radioil and essential in a word, 
and what is merely inflectional and formative. Under this 
latter head are, of course, coiuprisetl the case-endings of nouns, 
the modal and tcmi)oral affixes of verbs, enclitic partides, &c 
Thus in the word, " Thang-ni-au-nu " (" even while going,") 
each syllable, as it were, makes a distinct contribution to the 
meaning of the whole word. AVe have first the radical (root) 
part of the wonl, " tliang," go ; " ni " is the termination of the 
present iMirticiplc, " thting-ni," going ; " au " is the case-endmg 
(locative) denoting the time^ jJace^ &c., of the act of going— 
''i/j/iii«r-ni-au," in (ziwheu") gomft-, while the hist syUable, 
''nn," 18 a kind of cuiAiomc ewcVvVAQ^ nn\vv^v ^^\>swj«. ^«cw 
ti/ to strengtheu t\xe ^uwi oi\>afeN^\^^^^^^^>'«^^^^ 
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conveniently be rendered by ^^even,*' or some equi\iilent term. 
The learner will find his progress in acquiring a knowledge of 
Kaclmri materially aided by constantly endeavouring to analj^se 
all the longer words, and ascertaining how much each part of 
any word contributes towards the meaning of the tchole: and 
the compiler lias endeavoured to assist him in carrying out 
this plan in two ways ; viz., 1, by separating (by means of a 
h3T[>hen) the radical from the inflectional i>art of a word, in the 
first three or four sections of the Ueading Lessons ; and 2, by 
analysing, or otherwise cxplauiing, some of the more difiicult 
words and unusual forms of expression, in foot-notes apiKjnded 
to each lesson. AVith this assistance and with that of a brief 
Vocabulary appended to the Lessons, a learner of average ability 
and fair |K)wcr5 of applictition ought not to find any insuixjr- 
able ditHcultv in masterin«j: the mcaniiijur of the Lessons, thou<i:h 
the help of an intelligent Kachari {e.g., a mandal or mou- 
ziihdar) may at times be dcsinible, esiHJcially in rcaduig the 
last six or eight sections. 

-y.I/.— AVonb uiluptctl from tlic Assamese, &c., when their form 
has .umlorgone any iiuiterial cluiiige, arc iiidicaied by nn [A.] hi 
brackets ; hut it has not )K*en t]iou<![ht nc*ces^ary to aiIo}»t tlii:< ]>racticeiu 
all cases, ?>., in wonl"? wliicli liavo been so slightly (if at all) changed, 
that they can Imnlly fail to be recognii^cd at once fiy every average 
Assamese seholar. 



1.— THE SHEEP. 

Menda mungbo hdba nuiil-a, khintu [A.] bi-fii khaman 
2ang gTdiam hi du-l-u j bi-ni fisii-fm hatbai bai-ui bai-ui 
gele-ii. 

Menda W bi-ni fisii-kho dukhu [A.] da hfl, liru bifar-kho 
&r-nu higi siKnui-kho dti thin ; nmnathu bi-sur haza [A.] niu- 
si-bo mungbo hani klmm-il. 

Mai, sabai, gangsa zAnu higi menda gTdiam maii-u. Bi- 
khfi sangkhrui Inl-na-noi gangsa gahum-id x.&-lvCv-V«<.^Vv ^^J^- 
m gnrui Jdiamau dang-nu l&gi Im-l-vu 
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; • 

2.— THE DOG. 

StUmdi-d hor-du nti rdkhi-ti ; bi sikhdu nu-bU sang-il ; 
dlin-sniDg* zib-bil saDg-sri-!-u,f 

Suimai-d menda bd . niasad-far-ldi6 ur-tt, drii bubebd 
bubcbd sutmdui u^ansiii-kho-bo ar-fi. lU-khd ikbiim drti bidat 
zd-hu-iiu nting-go ; bi mudu-bai tlid-ni-du,^ bi-iii dtheng bd 



lunzdi-du da sd. 



O' 



A.3 



fl 



Suhndi-d imiu-nu inunglx) bdM grii-c khai dukbid man- 
8ui-d ztibm suiiiia fisi'-ui-d gabain nilng-a. 

I 



3.— THE CAT. 

Maiizi iuzat bonggd iiizat bam-nu lagi giibanu Zang-frd 
mduzi-kbo luiu miu baiimi-uoi ling-u. Mduzi-kb6 buiidm 
zd-nu bfi. ) 

Mauzi-d gtir-giirai-dang, khnd-tsang niii. iZebId bl-bd 
zobni ziia-l-tt, abd'uui gur-giirai-a. 

!ilaii%i-ni bathai /isiigur zabrd gilfat. Bi-ni kbaman dru 
laiizai bu-bU bi kbur-u liru s'lr-fil 

Mauzi-d kbamsi-du-bo nu-l-fi. Hor-du inzat dal halid 
[iV] naniai-uai-S. Nai-]mt nai, boi niduzi-d sfifindi-d ham-gan 
ban-mi-noi gi-iia-noi aiitbai-ni goru-ni sdi-du uthi-nd-noi tbd- 
dang. 

Mauzi-ni kbaman guru! dru guddng ndng-iu Zebld akhd 
bd gazdng-nai zda-i-u, abdnid bi-kho baizzbti bigi dd hu bat. 



• " Dan-sruug " (" dun," moon, month ; " srdng " lig^it), moon- 
liglit. 

t " Sang-«ri-i-R :" " sang-nu," to bark ; " su," intensive particle— 
Larka much. 

. t "Tiid-ni-du :" pre*. \wwt. W, «)l*<^^ lxwi\ ;^ VVi-^vv^' to remain, 
^-^"1 i iu liii remiuning, i.e., \?VA<4\Mi ivsmvaa V?:^w^; 
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4,— THE TIGER. 

Mo8il-ni ubzi-nai [A.] thuuni Asid. Chin &r& Ththx des- 
&u-bo inosA mau-fi, kliintu Ilindusthan, Danggul, lldn AtVl 
Assam dcs-ilu zabm dang-a. Zer-aii hatlii Arft giiuda thdl-fi, 
boi-aii-uu mosiU-a-bo tluil-u. Ilingha-nu-kliri mostl-ni bala [A.] 
biingai kliaiii, [A.] khiiitii giibun zauthu-nu-kliri bi-ha briip- 
iiai g^issii ; tlicu-bo giibim atlioug thang-brui * zautUu-nu-khri 
bi-kbo uai-nu moziing'. Bi-iii baraiiii lakbra sikhrii artlmt [A.] 
fiit-sc gaza, fiit-$c gasam ; bi-ni kbai laaiisui-u bi-kho dinkhul 
fatiii liaiL-u. l»{-ui gada aru ikIui biingai gufiit', babc-bil 
U'llxj-bsi ino.sai-a bingba-iii baiuaii [A.] gazau aru galau, kbaisc-d 
bi-iii-kbri-lx) bangai gldit dang-a. Iiii^op, Anierika bi-far 
mani zi zi dcs-au mossi tbai-a, bi bi dcs-tiu lagi f Isi-nai mosil 
lang-mi-noi thakhii nian-nu aba-ui [A.] giinii ganii thi'tbi-bai- 
bai'^-u. Moi^ai-si sjin-iiii zabni-bui tba1xu-a ; zebhi itkhuI-sui-rL 
naibii dui giiiig-u, aUi hsigni-ni-frai ankbar-utl-noi tbang-na* 
noi bila-ni kbatbi kbatbi uiosaii, oinsi naiaai-lxii-u ; liru mobti- 
bii molui-Ui nian.sui-kho-1)o sal-a [A.] uai-nai-noi hani-na-noi 
ziii-u. Mosiii-a niabii-bruMx) kban-se niansui-ni tboi sab-nu 
man-bii, gubiin onui-ni tboi bidat-nu-kbri niansfd-kbo gatbau- 
sin nian-u, abaniii zeblaba inimsui-kbo-nu naniai-biii-ri. 

Mosii biiuiii-a basar-lai-au nui-tliain ina-brui cruihai fisa 
din-bu-i-u. Aru balui-so bua f isii din'-bu-mi-noi-^nu mosa 
biimii-a sagrcmii ziiai-u liaii-na-noi frai [A.] boi-bu nuinsru- 
fra man fiitbal-u aru kbitbal-u. 



5.— THE KUINOCEUOS. 

Gandii kbulu [A.] no danga ; kbuUiscba inansc gong, 
khuluscbd mannc gong, tbaifi : niansc gong tbiinai kbuluni 
ubzinai [A.] tluiunia A:^ia, inaunc gong tluinai kbuliidkb6 

quadrupeds 



Afirikdu mantL 6&ndi\ nain& Ui^ gftthai gdzri, dr& IxmuiAbo 
bdthini baidi bdngni gasain. Bini mfidanidu khaxnan g&id, 
khintu bigdrd thai * bar [A.] razil, AxXi cbrab cbrab kliorbla 
khorbli zdantiuoi tluilti. Athengfni gusung, drfi lanzdid mudoi^ 
kliintu liinzilini bizuii guar. 

Lunzaiini bizuni fiitnctliingbo gani [A.] kliaman tbdlfu 
SduUmi giislithom goraini [A.] ssiiiUmi gushthoi baidi ; khinta 
bini kliri galau dru bar gani. Mulxl Immnu liigi drfi mobdbil 
bangfangni dulaifar safainu lagi bi zangnti gubun zanthii- 
nrikliri bar sala [A.] mnnri. Singuuni gimtliutrial tliai^* mosaiini 
gimthutri baidi. Kliuiimiii gldit, gufiit, tiru thiii [A.] z/iaimnoi 
tlmlu. lU scsii khaiiia baidi khaiua gatliang,f biiii khai zainiiiu 
nalbd [A.] inudulangnidu jmibti'bruibiniui imiba hai [A.] 
khnabii, abauia gsisangminoi khara dikhangiisiiioi bi liaikho 
khml'sangmluoi*'uuJ Msn laliigri. 

Megan mudoi, omiini megan baidi niilu. Megan g^bang 
gaz^n gathangf nuii-kliai gabiing gazainlal Iti^ nud ; bini 
Bigiingdu ginai nianbii, alNi niiingljo naid bibd maniar beg 
[A.] hiindnoi liasu Idngu. Gandahd ganthangni saiidu zabanini 
singdu bar garii gong thdlu : bilbebaihd bi gongd mu-se'- 
nu-khri^'-bo grdau, dru babebdhd gusunglio tiailu. Gandaid bi 
gongdu bar Ixila nianu. 

IVibcbd hdgrani zantliu [A.] ganda zang zudha [A.] 
khamba, aim bi bini gong zang gagaikhu nlkhiu [A.] Mostiid 
gandakho bala khaninu hdiii, lidthinukliri zdbnt giu, nidnathu 
gandani sigdngdu thdngbji, bi gong zang md&iklio suthdru. 

• "Tlmi," iwrticlo iiaod absolutely [A.— Hole], "Bigurd tliai,'* 
as to its skin : " guntliutrid tliai/' as rcgnnls its li|is, Sic. 

t " Gatbang," fully endowed witli some pbysical faculty ; ejj^, — 
'* Kbania gatliang," quick and keen of bearing. 
" Mt^gan gatbang," (juick and keen-sigbtci|. 

' t ''Khntt'sangminoi''nu" ("klina," to bear; "sang,** enpbonic 
; "nanoi," conjunctive \>att\c\YA<i \ ^^ ivvvj^ <^ti<^V:v^^fsiiV<sax^ 
t it liears. 
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M^bd Msrinidu lulgrdiAu khittldngbd mudoi bangf itng&r man- 
Mbo gong zang khuhdd [A.] miirindnoi se&iMngtu Bini 
manamsfinai liaktiil [A.] siir, binikhai surM sikhtlri [A.] 
niansuifni biirbaitliing * thangbti hi nitlniur nianauinai manfi ; 
binikhai sikliarifni sikluir khuinnu thaingniuu bini iinfatitliing 
thungu ; urn gundufnl nuuliUungbii, aim »sikhurul sri sri thiing- 
ntinoi gjiutharu. 

Gamlafni luitliini Ixiidi thafii zAananoi tlmlu, imlne nias6- 
liuisri tliairu Aru kbagni banli [A.] ,nallmrui [A.] ingkbar 
biirui [A.] bcbaidi hiignUi biftiii* tbiiiri. IMals baldihui habriuUi 
gjidoi Lilu, aru onia 1-Kiidi bakb-hakh-aiu [A.] Gandaifii bida- 
pikbo IVimon [A.] aru llindiifnl gathiir haniuinoi zaiu; khintu 
gsllxing gatbau mingii : bi gangsa aru bangfang dalaifar ziiiu. 



6.— THE CUNNING FISlIEUiLVN. 

Siiftc ziibiaiA [A.] duisaiau zc zang na gudbd erftisri mozdng 
nulsc mi niannaisuif ze [A.] bini bai<li ml gubund mantliang 
siiri [A.] niuljo nuakbuinu. Nakbo inannanoi zaludid mamiii 
[A.] guninaisuit zc [A.] Ik* nakhu batbaii [A.] famlm 
l)dng:H tbiikbd luaiigan, kbiiitu nizani [A.] slgjuigau langbd 
bi nuuanoi baiitbob [A.] zaaiianoi angkholK) liantbob kbam- 
gan. lickbonu bbabinanoi [A.] zailuaia naklio laminoi razani 
sTgilngiiu tbanguaisui.f Xsikho iiundnoi nizuia zabninu ran'^ra 
[A.] nianiiauoi zahuiiiiu aluinn 100 tbakbd [A.] bunu agyd 
[A.] kbb\Minaisui.t I'iaunu niantbria [A.] boi khoning 



• " B»ir-lwi-tliin^r :" " ]„\r," wind ; " Iku'," to iiioyo, travel ; « thing," 
side, direction ; sido from which tlio wiml U conn'njr ; to windwnnl. 

• 

t " Mannai-suf," " thangnai-Mli," &c. In these verbs tho last 
syllable (" »\iij') seems to affect the sens^e very sW^WtX^^x^ tj.Vv5\\\\.^^^ 
porhytg, }jo regarded an a euphonic cuc\\l\c, \\Vc V!ii<i «^^^i^3w» " 
and ''du " so frequently us&l witli nouns, \\TO\\o\\\i%) «k.\i\ «j%ft>2 
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khndndnoi htlmil manndnoi nizdni^u klii'tMnai'siU,* bollUyt 
M^se nditlunfi 100 tliakbd hunaiu usit [A.] ndngd. Rizdul 
khitlidnaisrif,'^ An<; khnnse ilgytl khlamlxii, huiiibil Uzi [A.] 
mnngan. Mantliriu raziinii budi [A.] lifinaisui,* balai,f 
1^ ntiia zu ml zLl biklio nnngtbting ziUuainiuu ssmgtbang ; zla 
Iinnbti zftkbo, zu Iianbii, antkni zUkho biboiifi Ligi ziUuainii dgya 
k1)b\in; uru luguni nslkbo Llbominoi bunu Imiaibii tbakhd mand 
zaagan, crui bannanoif kbitbii. Absi nizaia manthrim budi 
zangnu zjihiaikho sangnaisui, balui.f }}c nabi zfi n& zld? 
ZiUuaiil kbitbanaisui,* IIorgo<loo, [A.] 1)c niiia zbibii ni'ingd 
ztibsl ntinga, 1)c kbsisia [A.] l>o kborang kbnananoi nlzaiid 
imniui lulnirii biiui aru 100 tbakba batba [A.] bunaisfti. 
Ra/iiia liglaiaiu 100 tbaklaUtl brubiiiginan, kbintu mantbrini 
biulizang biidigraug;^ zaluaid liru 100 inaunanoi 200 tbakba 
kbsiuu biuaiioi rangga man zang nuiau tbangnaisui. 



7.— THE SECRET OF XEVER-FAILIXG CHEER- 

FirLXESS. 

(Fkom thk " Larau Mittra.") 

Itbali (Icsnl [A.] sasc gasaiba [A.] raugga [A.] artt 
Imntboli [A.] zaanai .swabliao [A.] daiigman. Ib'ni zii'pnai'- 



* '* Abiniiai-srii,** ** th:in«»nai-srif/* &c. In those vcrljs the huit 
Bvilablo (*'»«rii,*') .SWIII5 h» utVcct tho wnso vorv sli;^litly, if at all ; it mar, 
]H»r]ia|>s, b« rt»;ranhHl ns a on |»honic enclitic*, like tho sjllablcA **bo'* 
ami *' nu ** so rroi|iiontly usihI witli ii«»uiis, |ironoun.s, and adjoctives. 

t " JJah'ii.'' This is tho Kachari oi|iiivaIent (proliubly the same 
wonl) for tlio Assjinicso, " huli," anil servos to introduce tlirect narrative 
or tho actual wonis of a speaker, and may he considere<l to take the 
]»lace of invcrtetl eonunas. Much the sani<*nieaninpr is convoyod by the 
wonl, " hannanoi/* conjunctive |Kirticip!c of tho verb, " luiniiriy'* to My 
C^.ayin;r.") 

t "fimn;(.** This \vuvvl \s wsvhI much like "^mng;'* t>., it is 
combinvd with nouns to form udiev:Vv\H5> \ «.«j./' ^vv^x^r^tw^v \KsissAsgR^^ 
'Icdgo, shrewd, &c. 



74 Oim.INB KAChArI GRAMMAtt. 

nintifrai zdbrdnu cluklm&a gaglai'dangmani khintu b( mobld- 
bdbo beasiir [A.] nmnnai ssilaidinan.* 

lUni bebaidi griiuim swabluio nuntlnoi, bini khurmd siisod 
bar dsarit [A.] xdandnoi,.' sansc biniuu 8angnaisri(, Ueloi, 
khumui ! nang ungkkd azainu rangga ziianaini Iiankhet [A.] 
farangnri luigail iid ? 

Itoialuntl boi burai inalidxanri [A.] raifinnaisfiijt balftfy 

Ang giitbai hasdmhui [A.] angni hankhct fiirangnu hdgaA| 

mdnatlifi dngni mcganni lUaran [A.] zang ting azuinu rangga 

zdabai thairi. Kliiutu bini kliunnuid. be khonlng buzi [A.] 

manikliai,^ b{ erfif hannainoi scfiiinanoi kbitliAnaisrii. Ang 

zi [A.] awastlmiaunu [A.] tluiiu, aglaia sn^rga [A.] tbing 

megan dikhilngnanoi mliu, liru bluibiu [A.] zc biau thiing- 

. naidsu || anglul beau gahai kabsl, bnipharc dng frithibini [A.] 

singilu naiui, drtl bluibiu zc aing tlioiWi beau angnfi bdngai 

babl tkauni ndnggnn ; aniphare sing frithibini fJitbruitliingbo 

nniniinoi Umbiu zc lieaui angiuikhrii)0 dnkhiai dangHuia.§ 

Zcniu cruiliai thik [A.] hukliu [A.] airu zcrau zangfanii 

l)oil)o dukhu [A.] ara ))hulKina [A.] zuiigan, bikhu mithigo. 

l^inikhai Ijczar [A.] klilamnai guiYu 



* *' Zttuiuiiian/* for *^ xtuiuii tlnn^rmau ** [^1. — No |)ud atnil]. 

t ** llai-fiii-iiui-nriJ :" niiau," to »iK*ak ; ** fin " (fuifia), reflexive,— 
to i»|»ettk Ixiek, to answer. 

t ** Man-i-kliai 2" " luani," negative form of the verb ** maanri," to 
girt, obtain; negative oflix "d" giving place to " i." [J, — No jHrnr 
karane*] 

• 

[ " Tliangnai-d-»ri :" past port, of verb "tliangnu," to go, with 
nfiix (" a ") of nominative ease, ayfitl as a noun ; " the going ;" *' »R,'* 
enclitic. 

5 ** Dang-sui-a :" Hubstantivo verb, " tlanga," with intensive par- 
ticle " ••ri " ap|iendiHl, hero used Httmericallif ; " there are mantf ••*' " i " 
Kfiixed to ^^ sQ " euphonicully. 
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§ 

8.— DUTY OF CHILDREN TO THEIH PARENTS. 

(From tub ''LabJLr Mittra.") 
Kangni namfil namtlkho an, mAoathtl bbur lumgUift 
anni&noi ZH'ginai'nifrai nangkhft fratliifulan [A.] khlamdang. 
ZebU nang g&thai gftlui man* tlru rain& bd thdbiuntl h^f 
gdbnilnoi bi^rkbft dikhtir liiidangmani abUbo bfsar nangkhA 
{rathifiU [A.] khUmbai. Nangnft lilgi namfil namd zerfi( 
ansriirii bibaidi drii sur danga ? nangkhd farangnfi Ugi bibaidi 
dukhu sfir hahidang [A.] ? nang zikhini rangdang, bikhu 8&r 
iarangdang ? nangkhd auinA aru udi'inri 6m baminoi s&r h&niu ? 
nangni ranggadu sur rangga manu ? dru nangni dakbudu s&r 
dukhu manu ? nang lauizilabd^ sur anri drfi frathifiilan [A.] 
khlamri ? sur nangni gaham ziianu Iswarkhu khulum& ? 

Nangni namfii namiikhu maina [A.] kham. Nangnft 
Idgl %i gTihum, bikhd bisur nangnu stiri zilbnlnfi mithigd, 
dru btsur nangkhd azainu gydiii [A.] dru hukhid [A«] zdantl 
hibulu. 

Nangni nanifd naiiui himziuibld^ h& dukhutiu gaghdbd, 
bisurkho hukhid khUiumu nang zathan [A.] khhim, drft 
bisur dukhid y/ialiUi fraithifdlaii khUuu. Nangni khai bisur b^ 
khhuadang, dru zi dukhu haliidang, bikhu mobhibd cU bdugiir. 



O.-THE APOSTLES' CREED. 

Akhrangsd dru frithibi srazigrd boinusdri balagrdsin Q dfil 
faram [A.] Is\vardkh6 dng biswds [A.] khh\m}l. 

• " Grdni man," for " gah^i tlangman," were Touag, helpless, 
t " HAi-T ;•• uiiablo, ix)werles.s ; root, " ha " (to be aUe), witli 
negative affix " i " (for " d "), " i '* liciiig inserted ciq)honi«dly,— « 
usage of frequent occurrence in Kuchari coniiM>sitton. 

t " Lani-zaa-ba ;" " lam," fever (ague), with verb " xdantt,** to be, 

in subjunctive mood, when you had fever ('' Iiam zdanA," to haveferer.) 

• H " Boinu-sari bjila-grd-sin :" « bolnu-sari," than all ; « haht •• [A— 

Bttl], strength ; " gra,** agent (\>a?»os%<A ol^^ wrtAx % **tin^**. sign «f 

MBimrlaUve degree ; — mightier tWw «\\ \ \je,^ ij\m\^^ • ^ 
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Ar& bini sdsi bairi fisA sangfami prablm Yfsu Khrishta- 
khft, zi fabitra tltradnifrai [A.] garbhaida hamnai zAandnoi| 
MdriAm hingzdusAnifrai zdgibai, Fantia Fildtni dkhdiiii dukhu 
bhug klib\miiilnoi, fcrcngnidii dikMngndnoi zdtmdnoi thoidang* 
man ; dru mdngklmrdu dinnni zdadnnginan, f^iibun klidl luildgi 
thdngdanginan; santlijimbld* thoinainilVai utliib:ii dm akhrang- 
sdu Idngnai zdabai, dru lioinusjiri balagntsin dfd Iswarni dgdd . 
fiitsi ztibai thddang ; binifi*ai binu thangnai drft thoinaifarkh6 
sangnu Idgi faigan. 

Fabitra dtind [A.] ; dliaranii liddhdran mandali [A.]; 
hddhufami samanda [A.] ; fdfuni klicnid [A.] ; inndamd fdfiii 
utbinai ; dru zfibif ziwandkho dng biswds khlaniu. 



lO.-^TIIE LORD'S l^RAYER. 

He zangfanii akbrangsdidii thdnai dfd, nangtlidngmj ndu 
khuliim zdanai zdathang ; nangtbdngni raiz [A.] zdathang ; 
zcrehai akhrangs^iidu, crchai frithibidubo nangthdngni .man 
[A.] fur [A.] zdatban/i; ; dini sauduni ddar zangfiirnu hfi ; 
drfi zangfanii dhdrudfnikhu zangfar zercbai agdru, ci'ehai zang- 
farnibo dhdr hdgdr ; zaiigfarkbo farikbaidu [A.] ddbing, 
kbintii dakhi^ifrtii rdkhi ; mdnathu raiz, mahimd [A.] prabhdu 
[A.] be hoUyQ zcbbil«i nangtbdngni. 



11.— THE TEX COMMANDMENTS. 
1. — ^Angni baizydu nangbd gubun niubo Iswar [A.] dd 



zdathang. 



♦ " Sin-tMin-bla," for " santliam zdablii " (" zaaiiu," to lx», become), 
— it having become the third day ; " on the thinl day." 

t " Zub-i :'• " xrilwiu,*' to eouiiilete,.fiui.'*h, end ; " i " (=A), particle 
of negation, — unending, eternal. 

} « Nang-tlidng-ni," for " nang-ni f' " thang," " honorific " aflfixj— . 
apparently the only one in the language. 
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3. — ^Nang g&gainri Mzinai mAng1)o milrtlii [A.], anthiu 
zi zi bftstim [A.] sdu tlidnai nkhrangsAidUy anthai^^Id singilu 
'tkdnai frithibfdu, anthnibld fritliiUni Bingiiu thunai dtuau 
danga, bisumi rdunibo murtlii da klilam ; nnng bisurkho d& khn- 
Itlin, ilu fiisilx) ; inannthri lumgni Iswnr aii^n^u inaiini acl Iswar, 
maiitluini innn1)rui liiriilisi [A.] la«*;iuu nsiifanii stiiau dngk]i6 
imigi'ilnai bifafanii adharaiiii fratifal [A.] hrigni, drfi zainfi 
dngniaii anu,* aru dngni aigyd [A.] faliri, [A.] bisurni bazar 
hazar [A.] fiirulul liiginu angra Iswar. 

3. — ^Xangni Iswarni nsiii croinu <la la, nianathri zainii bmi 
ndu croinu lain, Prablma biklio daigriir f liannanoi liild. 

4, — Zirainai san fabitra bikho liunggri. Sanrfi hdbd 
nidimauoi bini gczniii nanglui boibo halm . kblam ; khintu 
6&ns!ni»^ nangni Tswanii zirainai san ; biau mungbo babd 
eld khliun, nang, anthaiba nangni fi.sa, nangni nangsdzii, 
nangni bamli, nangni bdndi, anthaiba nangni omd.|| nangni 
dorni gezrau thanai giibini dcsni niansiii ; Ijo boibo miingbo 
hdbd da nmuthang ; nianatliu Prabhud akhrangsii aru frithibi 
dru hagar, dru bijui zi zifar danga, boikhobo sanruiau sraziboi, 
aru sansiniau ziraibai ; biViunu IVabhiui zirainai sandkho bar 
[A.] hunanoi fabitra khlanibai. 

5. — Xang gagaini nanifa naniakhu mainr- [A.] khlam; 
bidunfi nangni Lswara nangnu zi des [A.] hulu, boi dcsuidu 
nangha aiu [A.] gTdau zaagan. 

0. — ^Xang da butliat. 

7.— Xang nialaini bingzhaukho ganian [A.] dd klilam. 

* ** Au^ni-aii anu ;*' verb *' aii-iiu,** to ItAc, govern* locative case. 

t " Dai-guii r '' clai " [A.], Uime ; " guii " (for " gftid *•), negative 
sub2<t:uitivc verb ; " blame is not f blanicloss. [A.— Dai nai kid]. 

t " Sunsini-a :" onilnal nanilnT denoted bv the affix " d ** (definite 
article), " tluy the seven *' — seventh day. 

II " Onm," |»ijc, ^iog ; here u.-et! ^<*nerieally' to denote a// domestic 
aaimnl:«, the |iig holding no pronilneut a pLice ia Kachuri social and 
domestic life ; — the animal, jntr exet'lleuce. 
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8. — ^Nang gtkMa dd khl&m. 

9. — ^Nangni gilmini aliitrii [A.] misd Mkhi dA zia. 

10. — ^Nangni f^hnini iirilau fid liibiii, nangni gdmini hing- 
zlmiinuiu, Ini bini l)an(li]iii, bini biind'nhi, bini masaiiAUy bmi 
goniiuu, bini inun<^l)0 bnstliiuuinu dai lubui. 



12.— THE SUN,— SUNRISE, SUNSET, &c. 

Sansi modal* liaiiimnoi khitbairi. l^ilui gonii danga, b<>i 
goniuhi uthiniinoi ak1ining!><i thing thdngu. Aklirangsiliilu bi 
tlmngiiai hinia dang, hannanoi khitlmiri. Bi fungz&nif 
gomiiiu utliiniinoi giigaini lainu thing thaingrd tliiingrt(^ sun* 
zufiuUiH drise§ zinilu [A.] Amphiire binifrai tluingndnoi 
fatluil ^ thing luibhmu. Abit fathuliui ^ san zaahulu hanndnoi 
khithsuu, linl Ijebaidi goraiau uthinanoi gidingbaibai ** tluilil 
hannsinoi bungil. 



13.- PREPARATION OF MADH AND PHOTIKA. 

Zan sanglm muli hu nainggo ; muli huuibii f f zai'i ziiaiii. Boi 
muliakho tlioiar [A.] khhnnnu higi mairang sfunnAnoi 

* " Moilai," any su]K'rnataral bein|r, goJ. [A. — Bhut, dcot4]. 

t " Fangzani," in tho early morning. [A. — Rutipiid.] 

% '* Tlmngui thunguf ;** rcHhipHcatcHl particle denotes oontinuous 
reixjatcnl actiun. [A. — Goi goi]. 

II " Sanzufnuu/* at mid-day. 

§ " Dil-sc,'' a httlo while. ' [A.— Ek til]. " Dusij du tha," do not 
stop a moment. 

IT " Fathal-au," umler the earth. [A.— PatAl.] 

** ^ Giding-ljai-Uii :'* " gitling-nu,** to go rountl ; "hainR,** to con- 
tinnc (mi any course of action) : this root Inking rejieated gives tho 
sense* of '* routihuliifj to go round and round time after time." 

tt *• Ilui-ji-ha :*• " liu-nu," to give ; " a/' negative syllable, with " 1 •* 
inserted euplumically and comhining with precoiling vowel into diph- 
thong " \d ;" " l»a," sign of subjunctive mood ; " if (we) do not give." 
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dinntl Ddngg6| undu gnnU zAabiH maklind Inlni &r& khhnthil 
[A.] bilai zang I&grise khlammlnoi saunri cdnggft. AmpMre 
gundill ztlabd, fithd [A.] baicli lacU kkli\iiinilnoi s&ndiingdu 
n\nhn * nAnggft. Amphdrc inikliain Bangnilnoi, boi euidukh^bo 
mikham gusiing zdaM lagaindnoi zaucluiau Kfiniinoi din ndnggu. 
Amplid siintliaim zdabti sitminoi langu. Aru iitliiklid stiunfibd f 
dui sunilnoL sanse bti sannc diii nanggo. Unilu at zang 
^udungnAnoi zamliiiii Riiu iiiathili liu luuiggo, dru nuitliilini 
khugdiiUi 6a basuiigkho sunanoi iiiithing thingkliilluu oA, 
hasongklio sfi niinggo. Aru iikhiindrri thaingnu liaid zulsct 
lamiifarklio Kdiifi nanggo. Aru tliiiigkliiliai gudiing zsiaM Siiu 
dui hunri luiDggo. Abanu zaiiui ukbuuduiVi titliikba ziiagan. 



14.~KELIGI0N ; KACHARI DEITIES, &c. 

Biini mansrulia boibdbo l^attbau modai, Mainsiu, Khubefi 
Hasung mcxbu danga. Kbaiscba Ibtsung modai guiii, Battbau 
bd Sizu niodaianri giiliai^ Sizu modaiii nmuu mungbo zdaia 
zdse rdkbiil hannanoi kbitbaiu. Maiiiaiisi zanfi Langnu thrdiftiu § 
banri. Kbubcnl tbakbd [A.] drfi mind rakaia [A.] bastbu 
zdbrilu banu. Hasung modaialjo farkUiau || tluingbd galiamui 



• « Kan-liu :'* '^ rim-nri," to dry ; " liu-uu;' to give ; to give (i>., to 
cause) to ilry ; ei«j:n of infinitive ("nu") 4lrop|»od with lx>th verbs, 
because followed by another verb, "nang«5o'* (cuiilionie elii^ioa ?) .' 

t " Sau-nu-ba," for *' ;iau-ari zaabu," if (we) have to prc|Kire. 

X "Ziise," con^Hmctiou use<l (always a/tfr its verli) to express 
intention neijutkely / " in order that it niay not (Ix? able). 

§ " Thu-hu-I-u :" " thu-uu," to suffice ; and '• hu-nu," to gitf ; 
" gives sufficient." 

H " Farbahau '* [A.— Prabarti], in travelling, " Hasung;' god of 

inirellcrs. 



so OUTLIXK KAChAhI GRAMMAR. 



I 



rdkhid hanR. BCfdr inodaini baizzlidu lulgrdni modai zdbrdntt 
danga hanndnoi khithdiu ; bisurni gezniu galiai' Dal'ugS.bdng*'. 
Dfiini modal, Sniipiuaroi, liu'ragakhai", Bird bifar mdni modai 
danga. Bisurnu daitsd* ba farcof [A.] aru bald J lagaindnoi 
gazi§ zang fuzibasri, || niansuikbO bainbd guru, bamidnoi 
kbitbdltu 



15.— KACIIARI TIIEOKY OF THUNDER AND 

IJGIITXIXG. 

Agbiidu wise razd dan,u:inan, aru biha boasji sdsc, hiiig- 
zbdiisa Biisc, danginan. IirKisani nan Riiona, bhigzbdusiini ndu 
Rdoni dangnian. Ldse lase bi'sur gTiilcd' zaaba Raondid gdgai 
bindnaiukbonu Imbii klilaiunu^ naniainni. Sanse Rdondid 
runmaii ** tbaboinai. Ani[»liarc bfni bifdia ikbam zdnu namaibd 
mandkbmse, nidnatliil bt ruiimau tliandklio bifaid initbidkbau- 
man f f . Anipbd bini sdse ban<Via rrmmau iiundnoi rdzdni sTgang- 
dii kliitbdnaisui ; abanH rdzdid thdn<(ndnoi sangboinaisui,balrii, 



* " Dau-sa :" *Maii, fowl ; sa " (oppo.sd to '' ma ") diminutive affix 
[A. — l*oali], a'diick, eliickon. 

Cj\ ** l)ui-m:i," a lar;fo river ; tho Rniluuiiputra. 
" l)ui-.*a,*Va siiiaH rivc*r, rivulet, stn'innlet. 
" ^Fai-nia/' theflnr^ror 1kiu«ls of rice [A.—liur illiaii], 
" .Mai-s'i," „ jsiiialler / „ „ [A.— lloru dliau]. 

t **Fareo" [A.— IVual, i.i;r,,o„.s. 
} ** llalii," oil-lamp (eliira;^li), used in worship. 
§ " Ciazi," a mixture c»r rice (eliaul) aud pulse (mail) stecinsl in 
-water until it is s«)t*t, an«l tlien presenfetl in worslui* **> <^>** deities. 

1 " Fu/.il>a-su " [A.— ruja kare zadi], if they worship; "gn," 
enplionic. 

K **nah:i khlam-nu/' to marrv,— us<m1 of the l»riih»;room (wromii 
dueere\ 

•* *• Ru-nn," out-house in whicli rice is iKjundc*! with the **dheki ;" 
gticst-hou.-o. 

tt **Mithi-a-khauman," un unusuid i\^x\\\vi^ V\w \\v^«vy>C\s^ x'S£^:k^ 
"inithiuri/' to Uiidcrstaud ; probubly \iVu\H5T!Lv?cV •,-~^''\YAv\\\^iV:>sxA«^*>^«^ 
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1 



''Aft, nangnK mil iidiigg6 ? lUthi iiingg6Iid| hiM hVtgm; 
gond ninggftbdy gond hfigan; th6obo [A.] Hang mandB 
dukha dd khjim^'* humdiuu khithdnaistiL Abd Rdondii hannat* 
Bli(y *^ Aiign& mdngba ndngi ; nang s&niiu Ubdstl &ng khitM* 
gan.** Amphd bifai& mdngba uphai [A.] manithai stimai 
IdndnoL khitbinaislif, '^Naiignri zikhdaft nAnggdy bOdidnQ. 
hOgan." Hanbd Rdcmdid bungnaisru\ '^ Angnii Suomkh6 hdbd 
khiimndnoi b& ; abdsft dng mikham d\ji lai^gan**' Abd bifiud 
bibaidi khonlng khndn^noi mandu zdbrdsin dukhu mannaisuL 
Amphdre bifaid gunindnoi sumai Idnaikbai hdbd khljunndnoi 
hiinu zathan [A.] khlitmnaisui ; khintu h& kbordngdkh6Rdoiiim 
slgdngdu khithdnri bddd [A.] kunai ; bmikhai rdubo khithdi^- 
dkhiii'si. Amphd Rdotiid niairang sunu tlidngbd dufgdtbdndu * 
fids^ burii'td Raoninidu sangnaisui, baluf, "Nangsurhd ma 
zdadang?** Abd Rdonid khitlianaisui, <' Zangfrd dddhd hdbd 
zdagau.*' Aru burii^d hannaisui, ^ ^Llunithu f hingzhausd zang 
hdbd zdanu?" Rtionid bungnaisui, ^^Ang khithdntt hiud.** 
Abdnu burdlld hannaisui, . baltii, '^ Ai, nang zangsii hdbd 
zdanQnti/' Aru Rdonid hannaisui, ^' Ai, be khordng thik nd ?** 
hannanoi sangbd, buruld siimai Idnaisuf. Abd Rdonid akhrang* 
sdu bii/ldngnai'^stii4 dru Rilunikhd birldngnai nundnoi 
Rdondidbo guzarindnoi hasu^dngnai'^slif. | Bikhdnu m&n- 
8uifrd akha khrum'nidkh6''nti || ^ Rdond guzaridang *' banndnoi 

• " Duf-gatlidn-du," Kachdri word, " duf " (water), oompoanded 
with a Hindu word '' gh&t " (tlio initial aspirate being dropped in compo- 
sition) in the locative case. [A. — Pdnir gliatit] 

t " Mau-ni-thri :" " mau - = " niadha," where ? " ni,- sign of 
possessive case ; '' tliu," affix expressing astonislunent and enquiry ; 
** of wliat place then ? whence ? '* 

rflew away. ^ Roots compounded with the 

*i!w'^wllAng.nai-'H8af,"]nin after, purwC intensive particle, •^Idng'* 

"**" * ■ ( sued. ) (amtinfted action). 

g "Akhd khram'-ni-a-khy-na," present participle of the verb 

« aklid khrain-na," with noun-ending, " li," attached, used as a noun in 

objeclivo case ; ** nu," ouiihonic affix. (** Aklia khram-na/' ta thimder ; 

luabJib-nii/' to Ug\iicu.y 
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bungil ; &rft Sdoni khittldngn&iun thkp naifinbd * bini 
mSkMngA at bnidi nulr^ bikh6nii akliA mabUbnai hanik ; B&r&fird 
eroi bhAbiiL 



16.— MARRIAGE CEREMONIES. 

Zaihd f!sA danga, bini bimd bifdid, bf g!dit zdabd, bfnii 
hingzlidu sangnfi lag! khordng auiairi ; drfi zainidu hingzhdusd 
nulfi, bikli6 nainu liigi zau saugu. Amphare zad zdabd hing- 
zhdusdni nfildu laingu. Aru zaii langbanfi boi liingzlidusdni 
bimd bifaid sangfi, balfii, " Xangsur mdnfi zad Libdang ? " Abd 
bodsdni binm bifdid bungu, balfii, " Kbordngtlu danga, mJin. 
suini nuiiSu mansrii thangfi, drft masadni nfimu masad tbdngft ; 
dd nangsiirlid liingzhdiisd hrinu lagd [A.] dang hanndnoi 
khnddang ; nangsur hunu khii4 [A.] dangba,f liunfi hdgad," 
crui liaiui. lUnifrd hingzlidiisslni bimd bifaid bungu, '' Zang- 
ianii n.>:iid naugsuruu nut niaunanoi xdliugau ; nd gudnfi rangd, 
ikliaiu KUigiiu nu)<^i : aluri hannanoi Uisidbd nangsurni khusi/' 
c!i*ui liaiiba, lioas;iiii binia bifaid goitlidu khauiui | kliiiutbird 
kliainiianoi falu. Aru biiiifrai goi fatlioi zu kbamndnoi 
kliaiitliini kliaiiai diiiau goi, iatlioi, ds:in dru zau bunn& 
lanaiKii gamini liing/liau, luVi iNiiliu tlidiigu ; kliiutu aba biimld 
dru liaudi iiiansui tliduguu uiand ; indnathu )H)i s:ingiiai gsinl- 
kliiU) iKirala bd baudi zaauu hiigau ; biuikhai Ixirald dm 
liandi liing/hdu thdngnu luaiui. r»inifrd bingzhdusimi nuidu 



• ** N:ii-ftn-li:t :" " nniuu/* to look ; " fin/* nffix tlciiotiiig rejnxUetl 
nctiou (</.'* Fu-lin-nu," to luni Unck), ** when she kcoiis looking Imck 
n»|Kniti«*lly." 

t " l):ni;r-||.'i," an miasnul form of [the verh ; "ha'V (sign of 
Hahjnnctive mowl) iM'ing altachiHl to tlie suhstantivo verh, "dang" (bo). 
*' Khusi dung-htt," if it bo your pleasure. 

t ** Goithuu kliuu-nu/* to cut oiien tlio tiunul-nut,— a formal act, 
indiciithig ihi' acceptance by tho bridc*^ luirent^H of the proiXMul o€ 
marriage made by those of the bride«^voova cx\m^\a»Su 



BSADINQ LBS801IB. 8S 

1 . ■ . 

manKoibi goi khfondnoi boibo zfi&; iA sadUi6 sitiiiiioi 
langii. Uniu zati langkhdngbd hftdni fSttsi sdsi nfsiU iA 
kkohliig g&rang naindnoi, *^ Bdra'** fathid [A.] ; dr!i hingzhdu* 
fami fatsibo b&r& nfBild dr)i khordng gSrang naiiidnoi, ^ B&m," 
fathiii [A.] ; drll boi bdrukh5 goi bigur bdh&ndnoi masdhiiiii ;t 
abd bkurkhd mithihrilti, baliif, '^ Bft nfm^ miinsritd hingzbdu 
sangnai khordng nangsur mithi ; mobdbd g&rzlaibd % niangsur 
hdkhi [A.] zdanfi ndnggan *' hanndiioi khithdi ii. Abdnifrai bisur 
bitU bidnijl samanda [A.] l^lii. Arfi basardu [A.] hodsdni 
bimd bifiUd Iidli hags\rbd, mai hdkhdngbd, drii Boisdgubd, § be 
mantham thithidu zati banse b2in&e lungnu ndnggo ; Idngdbd 
bura ii»dr ulthd [A.] zdaiti. Amphdre basarsc bd basarse kbaisi 
thdndnoi hingzhdusaui bifdiiu oiiid zdhiiiu ; abd boi bdru dru 
gdmiuL barai barat mansui gatbu g:itliai lingndnoi hodsdni 
nfidu thdngu. Binifrd bisur manlioibdnu zaii sitndnpi hriui 
tlidiu. Undu omd hdthatnu far [A.] zdubd hingzlidiisdnl bifdid 
saisc khordng garang naiimiioi Iku bdru zaiig oindkho naiuu 
thinu. Abd bisur thai i;u thsikhuni onidbd§ thaibdisiu Aim- 
ndnoi clinu. Ih'nifrd ikhtun zati langiidnoi aklid nnisui luinrti ^ 
faruu bd fungzjiiii boi oindni finthl niauno dru zaii 1mii.se haru. 
Ainphd bisur 1mm ouidui iinchlkho giuhindiioi khurninfarnrt dru 

• " HArii," tho o(K(;ia1, «lio»w^n for tlie (>cv:iHion, wlio acts lioth as 
%viliicsfl aiul iiiorry-inukcr during; tho ccrcinoiiM's of U'troihal. 
t " l^il-hu-nu," to plact^ on i\\v Iwick as a lojul or Imrdt'ii. 
" Masa-huT-u " (" masa-nu " + " lui-iiu "), to iiiako to dance. 

\ " Gj\r-zlai-bA :" " ^\r-nri," to leave ; " zlai," wonl indicating 
reciprocal action ; *^ lid," Bulijunctivo mood ;-— ** if they leavo each 
other." 

II " Uidi hid" tonus exjm^sin^ tho rekitiouship between the 

parents of newly betrothed jHioplo. 

f-l-<<Zdabd;"8abj. mood of ^db- 
§ " BoisAgiVba,")- ("BoisAgtt." nu" to bo, bocome; when 
" Omd-btt," ) ^' t *< Omd." 1 DcMhh has com© ; " when it is n 

I pi«r (ofthe value of six mpees."} 
T ** Aklid nabul ndsui;' in t\xe cwVn m^iTOXi^. \fc^— IBliwpidLl 
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gAmihi roiinsfttnii Mngni bftngni httUU Ajr& MtiifrA iMunfa&A 
thtln&noi UmAntl om& zAhHin ; Mho om& findi Aril zad hkatb 
Ittboiri. Undu bor bhArni omA rfhnia, abd nrinfcnibo khurmd 
gAtha gathai zfi zunml n&nggi\ drft zai ^angdang^ boi gAthdidbo 
thdngnft ndngg6 ; b{ thdngdbd omd zdlifinti hdrd ; dgld omd 
zdhfinaidu W tlidngntt iiangd ; khintu bor bhdmi omd dUifibd 
tlidngdbd zdid. 

Amphd bor bhdmi omd zdhfikhdngbd,* hdbd kh2kmn& 
zathan [A.] kh&mfi, drti goi, fathoi, omd, mairang, 8angkhr& 
dru zad bifar mani, hdbdidii zi zi ndnggO, boikhobo zu khamii. 
Undu befar zti zdabd hingzhdusdni bimd bifdnu bdthrd [A*] 
hfirii. Arii Ichoind [A.] lainfi Idgi b^rd, arthdt [A«] 
hodsdfrd sikhld dr& burdl hingzhdu thdngfi. Arii King" 
zlidusdiii bimd bifdiabo gdmini hingzhdu lingndnoi fisdzri zang 
hfiru : abd hingzhdusdia gdnfii f zumfu' f ankhdmdnoi bimd, 
bifil, bimdiang,^ dr& bimddoifarkh6 ^ khuldmfi. Amphd 
hingzhdufrd boi hingzhdusdkhO gezcr' kli&mndnoi hiboi& ; drti 
b{ gdbbd bisur buzdlti [A.] baluf, ^' Ai, ddgdb ; mdnti gdbdang ?. 
mdbd nang balii mdlaini ntildu thdngnti gndng zdadang nd ? 
hingzhdu zanam [A.] hlbd boibo mdlaini nfidu thdngnft 
ndnggd. Dd nang dd gdb ; mdbriiihai giYhdmtU nfi zdagan, 
bikliosri ^inthi [A.] Aril nangni h6did hdbd mdundnoi dukhu- 
nifrd ikham ukhulndnoi faibd, dri!i dm gdngndnoi faibd, nang 
ikham dtii hunti Idgi gamfatliindnoi dd thd," erii( hanndnoi 
buzdjlu [A.] Amphd dardni nu manhoibd, clardni f&tsi thdnai 

• ** Zd-ha-khang-bd :" " zd-nn," to eat ; " hiVnu,- to give ; ** khdng,'* 
"word indicating completeness ; '' bd/' subjunctive affix ; — ^baving finished 
feasting (on tlie pig.) 

r«dhuti" (loincloth.) 
t ** Gin-Bf," ] . . i.u J " l>or kdpar " (upper garment) ; to clothe 
" Zum-u(/' I j completely. (Participial advorbs from 

' I " giin-nn," ** zuin-nu.") 

t " Bimdiang** [A.—Zetbd] > . , , /elder \, ' 

-Bimddoi" [A.^Doduil |^^^^^* W^v^^- V^'^^^'V 
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lungihiliifiri Umi nknf^Avka khoinAni [A.] ir& hbai lagfini 
liiiigsh&ufiind dtheng sonft ndiigg6 ; unAn dtheng sakhiiiigbi, 
khoinAkhd dr& bbii lagilni hingshdufarkhd gabun ntS&n 
dinhtOfi.* AmphAre boibo ikhjun zdninoi Ml za& langninoi 
fimgz&ni th^ngiL Binifrd fainai mondiiu iru gAmini mimsiii 
lihgndnoi ikham zaA langhultl;* bikhOnft ^^hdthi Buni" 
hiinai han& ; abdnifrd boi gSthAsd Ar& hingzhdusi s&n&bo 
lagfisfi tliditi. Bi horsi th&n&noi fung&a dardni bimi hiSSii 
khoindni niiulu zad Idndnoi thdn^tl ; abd hingzhdusduii khor- 
mdfrd zi zi htufi, bikh6 Idbolu. Aru bisur hdd Iiingzhdu s&nebo 
Boisagba f I^isdgbd f ^^^ Idngafi ndngg6 ; abd bimd anndnoi 
khuriil bd thorsi bd omd bd ddu hariu 



17.— FUNERAL RITES. 

BuT&frd mknaui thoibd n&ni mknsiUfar dikhkr khiunndn<H 
gdb&, drii khais^ mitnsiUd ban dtinh&lii ; undu bankhd r&gd- 
ndnoi| diKsd zingdu ldng&. Amphdre ban r&gdkhdngbd 
gdthoikh6 Idngnfi zathan [A.] kk&mil. At^X gSthoikli6 sethe* 
Idu dihanndnoi thukhlil&.|| Aril khuradu m&damdubo thdu 
htilii ; Arfi Iii gadiin gi\nhii!&. Binifrd nfini mansUfird drU 
gdmini mkns&Ifrdbo zaihd zaihd khusi [A.] zdal&i hisor ikUon 
bdngaiy zaii bdngiu, drft dU bdngai dado&.§ Undu g&thoi- 
kh6 banndnoi duisd zmgdu Idngii. Amphdre banfiirkhft 
zdbndnoi b(ni sdu g&thoikhd dinii, drii gftthoini adubo ban 
bdngai zdbii. Nuni m^nstiid hakti [A.] thdbd darbi bdngai 

•"Din r 'idm-nn," r+^hu-nn/'^ causative forms of tiie 

"Lang \ " ** / lang-nQ/' \ to give, / respective simple verbs, 
t " Boisdg-bd,'* " Boisdg •• + "«dabd-;' (subj. mood of "zda^tt," to 
be, become) ; " when Bcudg has come," C^., in the month of Bcudkhf 
year by year. 

X " Rri-gd-nu,** to lift and carry loads (of firewood, &cJ) 
I " ThukhdT-nn," ) ^ y^^y^^ i another, 
"Dugdi-nn," J I one's self. 

. § " Dad-na," to feed othet^ v<fvth one's own hand ; 
" Zd-hil-nri,** give otbera twA Vxi ^ \y^xvw^ wk». 
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hnifi^'darbi hiinti Mi&bd foisA [A.] gadbr)i(hia& Bfnifrd 
liOdbd kimnbd, hingzhdub& khansnf ^dingndnoi &d lagdl&. 
Undu gilthoikh6 sdukhdngbd, sdunai thdunida besar f findnoi 
inansfiffrd diigdlndnoi fdlfi. Nftldu safaiUal gatlii gathai boibo 
ndrzc gakhd nd find zang bilngai bdngai zdiii. Arii ddu mdsc 
buthatudnoi sangzdlu ; bfkho " bdli giithdng * liunai " hanfi. 
Abd biklio zdndnoi zadfar laiigndnoi gdinini mansuifrd nuidu 
timngsui. Biiiifrd liuubd sjinbd, hingzhdusjibd Hiinsni thdndnoi 
Slid [A.] garini znthau kliaiiui ; dru goi, fiithoi, zau drft oind 
zi zi ndn«^«j^o maiii fiithunuidiioi, khiinud dru gdiiiini iiuVnsuifrd 
fail>:i, iiiaiiaiaii gritlioiiii lagi lUli'd [A.] klianiimhoi boi liorsc 
iiiniii iidna hihiX zan Iniigiuinoi, gailifMun, luVilni tliaiba, liiiig- 
zbutisiibd timisiii, (it lid kliaiiiM. Un/iii nkhaiiaibd, boi (itlid dm 
tliorsi gnngs«\. kliiirm tliaist\ ddluir gangsC*, dm foisd In^farkho 
laiijLCHanot tluisa zin«>;dii al>iit]id [A.] tVi lidsung zang baori.f 
liiiiilVd nriidii iainaiioi oiiid lidtliaim, abd sua thdngHUi. Amphd 
l)oi oiiidklio iiiazaiigrii stiundnoi bi oiudni khdinilidnlklio [A.] 
bigdr, madam, Ixsgcng zang b»scng J bdiu, bik1i6nuomdbiscng|| 
hanu. Bi biscngkbo hoiibd scngbd khsiniu, bingzbdusdbil 
scngsni khamH. I>ini undii tkdu zang serri.§ Amphd buld 
blbaibd^ tluiuni h'tndnoi dthcng gndng khamflaidkbo mazdii- 
gtii sundnoi bundnoi** laizad gdugse bini sdunti bulii. Bilidnti 

* '* Bdli gatbdng ;" a technical cxpres.«ion, indicating that tho 
guests and otiier attendants at a funeral (cremation) arc freed from 
ceremonial impurity^ though the fa^nily of the deceased are not so. 

. t " Bd-nu " [A. — Ag barhod], to lay down (present) formally 
gifts as offerings at wori^hip, funerals, &c. 

J " Biseng " (" seng "), strips — not wholly dissevered — into which 
the sides of a pig are cut, to be presented as offerings. 

''Omd biseng" for ^'omdni biseng;" sign of possessive caso 
C ni ") often omitted in composition. 

§ " Scr-nu," to cook in oil [A.— Bhdzibo]. 

H "B^^la Uhaibd" [A.— Gadhuli], tho latter part of the day- 
just before sunset. 

•* " Bu-nn," to place, spread out (\ea.\^^&A.^ u\. \ft!wJNak;^wiNJ^>' 
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U gSdiuif thUchd, khuroi, thorai, om& Inaeng,* sad befiirkhd 
thtdusini dU Idndnoi Bitn^oif bd5i&. Bbufri biukhdngbd 
omd biBengkhA, dr& zat!ikh6.gdr&. Amphd U, thUdid, khoroi, 
thorsi befarkhfty thulisini dtU zang sittiidnoi Idfd'finiL Am- 
phdre sethld [A.] sfpndnoi { ikhitm khutnfi || lai b&nii thaniL 
Amphd lai bfibd sctkld gczrdmi& zad zordse, amphd ikhlun 
hdthdni, nicgang hdtlidne, amphd mairang donsi, drfi bfohdnfi 
ddlisenibo Iiiki gattliuinni foisd dinndnoi dg^iiarai^ndhoi [A.] 
bor biu. Amplidrc boil)o bor huHui. Abdnid bor hfibld nfmi 
I161I Kiisc Biiiio iiidiisuid aliithu [A.] khtiriiuinoi [A.] khuhimu ; 
khii1iiiiiimi''niird iithiiiauoi doiikhu iikhiiiidu Idiidiioi iiufutsi 
iiiakh2lii«^ khaiiiiidiu)! bi doiiiii iiiainiii<^ zaii<^ foissi zang 
iiiiithd iiidrindii«>i Idsui hlsui iiiifatHi Mit-hani ; amphd iiiiidu 
diiihoiHui, amphd iiisiiisuifrai ikiiam zasui. Amphd ikhttni 
zdklij'ing hin<^khdn<(ii2iiioi lioi zau z<>rdsi»kho hingiidmn boi 
foisiiklio luini maiisriiiui hrifaifiiiu ; iKiohaiiii nuiii mstiisuid 
\m foisilkho khaifahd hiiu, khaifdhd hlid ; htiabsl gdmiiu 
manMriifnhui raimdnoi huu ; amphd nu gai gai thdngsui. 



• " Omd biseiijr " for ** oiiidni bisong ;" Bign of iK>»se»Mvo case 
C'lii*') often oinittcil in coini)osition. 
t " Safc-nu," to 8prinklo. 
t " Si'innB," to sweep, 
g " Khutrnn," to divide. 
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VOCABULARY. 



<■ ' 



This vocabulary will, it is believed, be found to contauo* most 
of the words used in the forgoing reading lessonsi with two exeep* 
tionS| m.y (I), words obviously adopted from the Assamese^ 
Hindust&ni, &c.y which the student ^vill at once recognize ; and 
(2), words in everyday use — e.^., personal pronouns, numerals, 
&c.y with which the learner's scudy of the Grammar will already 
have made him familiar. 

The order followed is (1), that of the vowels as given in most 
English Grammars, i.i?., a, (A), e, i, o, u ; and (2), that of the con- 
sonants as arranged in the English alphabet, certain unneoessaiy 
letters (c, j, &c.,) being omitted. 

The words are for the most part given in their simplest and 
shortest fomv» with the exception of the verb, which invariably^ 
appears in the Infinitive mood, the cliaracteristic "sign" "nil*' 
(=" to ") of that mood being separated from the root by a hyphen. 

In order to assist the learner, the meaning of the Kachdri 
words is given both in Assamese and in English — the Assamese, as 
well as the Kaclmri, words being si^lt plumetically^ Avithout refer- 
ence to Etymology. 



KacMri, 




Assamese^ 




Englwh. 


AM ) 
Abdna J 




Tctid, tentc 




Then. 


Akhd (nakhd») , 




Barakhdn 




Rain. 


Akhrangsd 




Akdh 




Sky, firmament. 


Ampna 
Amphdre J 




Pds6, pisat 




Then, afterwards. 


An-nu 




Prem kard 




To love. 


Anthai 

* 

Anthaibld j 




Bd, ndihd 




Either, or. . 


Azainfi 




Hadai, horbadai 




Always, ever. 


Adar 




Ahdr, kh^ \ma\xx .. 


"^^^cA^Xwwi^ 



^ t 







TOCABTTTMRll 


• 


• 


KaMH. 


' • 


Aimmew. 


■ 


Ellg^iMh. 


Agiur-n& 
(Higar-nft)/ 


••• 


tri 


• •• 


Leave oflT, deal 




• 






for^ve. 


AgcU 


••• 


HAn 


• •■ 


Bight (hand). 


Aglaid 


•■• 


lAg^ 


• ■• 


Before. 


Aftdn 


••• ' 


■ KMta 


• •• 


Bangle; ornament 
on \m8t by w 


Asu 


••• 


Nakh 


• •• 


Claw, nail. 


Atheng 


••• 


Bhori 


• •• 


Foot. 


Ekrab 


■•■ 


Khakaa 


• •• 


Wrinkled. 


Em 


■•• 


Dhdri 


• •• 


Matting, be<L 


Emdu 


••• 


Darab , 


• •• 


Yea$t, condiment 
in preiiaring nta 


Eru(hai 


. ••• 


Ene 


. *•• 


So, thus. 


Ikham (mikhkm^) 


Bhdt 


• •■ 


Rice (cooked). 


Inzat 


• , 


Nigoni 


• •• 


Mouse. 


Inzat bonggd 




Endur . 


■ •• 


Bat. 


Omd 




Gdhuri 


• •• 


Pig, liog. 


6d 




Bdnh 


• •■ 


Bamboo. 


tldoi 




P6t 


• •• 


Abdomen. 


UcW-na 




Hi'id 


• •• 


To sleep. 


Ukhiii.n& 




Bhdklagi 


• •• 


To be hungry* 


UkhiindiK 




DMA 


• •• 


Smoke. 


Undu 




Plsfe, 


• •• 


After, afterwards. 


BiVbehd 




KAt 


• •• 


Wliere ? 


Baidi 




Ene 


■ ■■ 


Thus, so. 


Ball! 


A A ^ ^- 


KSwal, m&thon 


• •• 


Only. 


Ban 




Ehori 


• •• 


Firewood. 


Bangfkng 




6(U (gdcli) 


■ •• 


Tree. 


Barald (dunggdd).. 


Barald 


• •• 


Widower. 


Bdhiina 


• •• 


BC>kdl6d(?; 


• •• 


To carry oh thebi 



* The semi-Towelfl '' in ** and *' n ** are sometimes omitted, son 
inserted^ when lued as initials, without any obvious difference of mean 
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KacltdrL 


AtBomue. 




JSVu^ 


\\Ax\A\ 


.. BSti 


••• 


Maidservant ; widoinr. 


l&isi-nii •, 


.. Mdnd 


••• 


Regard, consider. 


Bdugar-ni& 


.. Piihnrd 


!•• 


Forget. 


Ban 


.. Bhdr 


>•• 


Load. 


l«\n-nu 


1. DdngA 


»•• 


To lift (as a load.) 


Bsinf^ •, 


1. Alapmdn 


• ■■ 


A little. 


B^geng 


.. Har 


>•• 


Bone. 


Besar 


»• Iloriah < 


>•• 


Mustard-seed. 


Bcse ., 


.• Kfilti 


»•■ 


How many? 


Uedebdng 


,. Kimiln 


»•• 


How niucb? 


Bidunu 


.. TetiA ' . 


»•• 


Tbcn, there (/iV., in that). 


Bidat 


>• Mangahy mdngsa. 


>•• 


Flesh. 


Bigur 


». m 


• • 


Skin, hide. 


Bilai 


.. Pat 


• • 


Leaf (of trees, &c.) 


Binul 


.. ^hiiki 


• • 


Fciiialc (of animals). 


Bizuu •. 


„ Auta, heh 


• • 


£u<l, extremity. 


Boi 
Boibo j 


* , 


i 




>• Atai, kokol6 




All. 


Bmi 


.. Kewal, matlion « 


• • 


Only. 


Bundai 


,• Giikhfr 


• ■ 


^lilk. 


Bung-nfi 


.. Bula 


• • 


To say, speak. 


Bu-tiiat-nR 


». Msird (pnln m&r& 


■). 


To kill (by beating). 


Bliiir (A.) 


.. Bhar 


)•• 


Burden, load. 


Brap-nu • 


1. Kkang kard 


)•• 


To be angry. 


Dill 


»• Zal, pdni 


>•■ 


Water. 


Dui-mll .. 


„ Nadi , 


• •• 


River (large). 


Drd-sd 


»• Nad], noi , 


>■■ 


River (small), rivulet 


Darbi ., 


>• Son (bon) 


>•• 


Gold. 


Dabar 
Da 1 
Dana J 


>• Sorid . , 

.• f:tid 


>•• 


Water-vessel (wooden). 
Now. 


D&ng-nU 


.. SAd , 


»•• 


To touch. 


Dalai 


.. Thdni^ddl 


• • 


Branch, bough (of ti« ^ 



i 



i 



t 
# 






> 



Dihan-n& 
Diklidng-n& 
Dikhlir 
Din-hunii 

Din-ntl 
Dor 

Fakhrd siklird 
Farang-nii 
Fin-na 
Fat (fitsi) 
Fu-nu 

FindA 
Fisf-na 
Fisd (fs&) 

Fithikhd 



Fudung-nil 

Fungzani 

futhuin-nri 

• 

Gabiing 
Gad (gat) 



••• 
••• 
••• 
••• 
•■• 



TOCABCLABT. 

UU6& 

TnU 

Dukh 

Th6d, thoi m 



• •• 



• •• 



• •• 



• •• 

• ■■ 

• •• 
••• 

• •• 

• • • 

• •• 

■ •• 

• •• 

• •• 

• •• 

• •• 

• •• 

• •• 

• •• 



• •• 



Gada 

G&dat (gfidit, gftdct, 

&c.) 
6ftdd-n& 



QM&t 



••• 



••■ 



Tb6d 
Du^ 

Dhekii patid 
Hikh6d 
Bcsd' 
riuil, p6n 
Hisi (?) 

Bhiz6d 
Lord, Budli 

Photikd 



• ■• 



• •■ 



• •• 



• •• 



• •• 



• ■• 



■ •■ 



• •• 



• •• 



• •■ 



• •• 



• •• 



PhutoA, garm kard 
Ratipiid ••• 

GotiVi ; zama kani 



EmgHMk* 
To cut* 
To bring out 
To lift up. 
Grief, sorrow. 
To place, lay out, 
in order (causa 
To place. 
Door, gate. 

Striped (of tigers 

To teach. 

To sell. 

Side, direction. 

To sow rice, vegi 

&c. 
Thigh. 
To steep* 
Child, offspring 

ccndants. 
Spirit distilled 

Dtadhi, 
To boil, cause to 
In the morning, < 
To gather, colled 



Harah, anck ... Much, many. 

... • ... (Classifying i 

l)refix). 
Dingi ... Neck. 

Bor, d^ngar ... Great, large. 



Dukhor 
Zungd 



dukhore To cut up (flesl 
into pieces, 
# ... Sharp-pointed, ai 
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Kaehdri, 


• 


A9$ameae. 


I 


BigUih. 


GaiiTiit 


••• 


Bflgi 




White. 


Gilhai 


••• 


SApor, horu 


- 


Short (of hdght), linall. 


(;rilu\m 


••■ 


Bhdl 




Good. 


GnkM • 


••• 


Ti'td 




Bitter. 


Gillau 


••• 


Dighal 




Long. 


Gamfathi-nJi 


••• 


GafkaM 




To be proud. 


Oantlmng 


••• 


^7lk 




Nose. 


Gasam 


••• 


Kdld 




Black. 


Gasang-ntt 


. ••• 


Thiti hoi thaUl 




To stand upright. 


Giltliai 


••• 


Eke Mre, liumoli... 


At once ; altogether. 


Gathaii 


••• 


Iliiad, mithai 


••• 


• 

Sweet 


Gi'iTliaii 


••• 


Du 


■•• 


Deep. 


Giltlulr 


••• 


Hiisi (sucki) 


••• 


Pure (in Hindu cerc^ 








• 


. monial sense). 


Gazail 


••• 


Dighal, sarah 


•• • 


Tall. 


Gazd 


••• 


Rangd, U\ 


••• 


Ked. 


Gazaing 


••• 


Zjir lagjl 


••• 


Cold. 


Gd-nu 


• • • 


GosakiMl 


••• 


To tread upon. 


Gaiuthar-nri 


• •• 


Gulioa 


••• 


To shoot to death. 


Gub-iifi 


••• 


Kan<l:i, krandau 


To weep, cry. 






kani. 






Gailoi hi-nft 


••f 


LCti UVi 




To wallow (of hogs, &c.) 


(laiTii 


• • • 


Gaon (grdm) 




Village. 


Gaiig-nft 


••• 


Pui laga 




To be thirsty. 


Gi^n^rsu 


•• • 


Giinh 




Grass. 


G/ir-ml 


••• 


Krd 




To leave, quit, give up. 


(Jazri 


••• 


^[oild, kiirup 




Dirty, ugly. 


Ga^i 


••• 


Apon, ctd etdkoi... 


Each, every (distribu- 






• 




tive), own. 


Ganflh 


••• 


Gar 


••• 


Rfiinoceros. 


Gan-nr-' 

*• 


••• 


PindhA 


• •• 


To put on clothing 
(dhuti). 


GeW-nii 


••• 


Dlieinali kard 


••• 


To play. 


Gezrau 


••• 


Mazat 


••• 


In the midst. 



• ■' '■ ' 

KaehdrL 
Giding-n& 

Gl-n^ 
6aglai-n& 
Goi'f&thpi 
Gii-dr 
, Giibi'm 
Gud-nii 
Gudi'ing 
Guni-nu [A.] 
Gundui 
Gunthutii 
Gunii 
Giisung 
Guslithoi 
Guzuri-n& 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



•••• 



• •• 



••• 



• • 



••• 



••• 



••• 



••■ 



••• 



••■ 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



Ham-nii 

Ilan-nu 

Ilasu-nu 

Ilatbai 

Hat-nfi 

Ilabil milu-nfi 

Habd khHin-nri ... 

Hall oi-nti 



Hdsung 



••• 



Hatha 

Hdthai 
Hathat-n& 
Hu-nti 
Heloi! 



Hingzhausi 



••• 



• • • 



••• 



••• 



• •• 



••• 



• YOCABULiJlT, 

Ghuri ghuri z6d ••• 

Bhoi kari' 

Part 

Tamal p&n 

Babal' 

Anva, An 

Asord 

Garm 

Ganan kard 

Pitlidguri 

Dhutlmri 

Naram ; dhfld ••• 

Suti, Iioru 

0th 

Siurd, ringifid .•• 



Dhard 

Buld 

Khedd 

Deo di 

J^athiiVd 

Kihn kard 

]^id kard 

Habi, jangal 

Hal b^ 

Siiiigd 

Bid kard bli6z 

Ddnt 

Kati mdrd 
D(d 
Herd! 

... Tiri, tiVotd 



••• 



••• 



••• 



••• 



••■ 



••• 



•■• 



■•• 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



••■ 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



••• 



•■• 



••• 



To go round. 

To fear, be afraid 

To fell down. 

Betel-nut and pa 

Broad. 

Other. 

To scratch, tear, 

Warm, hot. 

To count, reckon 

Pounded rice-floi 

Jaw, lips (of ani 

Soft. 

Short, &c. (of stt 

Lil« (of men). 

To roar, bellow. 

To catch, Reize, 1 
To say, call, spej 
To chase, pursue 
Jump, frisk (of 1 
To send. 
To work. 
To marry. 
Jungle, waste lai 
To plough. 
Bamboo tube (jw 
Feast given 

trothals, &c. 
Tooth. 

To kill (by cutti 
To give. 
Oh! ho there! 

case.) 
AVouian. 
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Kaehdru 




^nMAIfUWf • 




Engm. ' 


Hi 


••• 


Kdpur 


••• 


Cloth, clothing. 


Hor 


••• 


lUti 


' ••• 


Night. 


Hiing-gri-na 


••• 


Hu'ord 


••« 


To bear in mind, re« 
member. 


Khaisi 


•••' 


KonA k^n6 


• 

••• 


Some. 


Khaifaihd 


••• 


K6n5k6u6r 


••• 


Of some (possessive case 




• 






of above). 


Kliaman 


••• 


Num, b'lm 


••• 


Wool, hair (of animalfl). 


Khamsi 


••• 


EndMr 


••• 


Darkness. 


Khali 


••• 


Beli', bdr, hamoi 


••• 


Occasion, time. 


Khithi 


••• 


Osar 


••• 


Near. 


Khamflai 


••• 


Pinl 


••• 


Behch, seat, stool. 


Klianthiri 


••• 


Niam 


••• 


Agreement, covenant. 


Klmt-na 


••• 


Lor mdrd 


••• 


To run. 


Kluit.lang-na 


••• 


Lor nuiii z6& 


••• 


To run away. 


Khamd 


••• 


Kan 


••• 


Ear. 


Kliari 


••• 


Mi'ir 


••• 


Head. 


Khitha-nd 


••• 


K6d 


••• 


To speak, say. . 


Ivlioning 


••• 


Kathd, bibaran 


••• 


Word, speech, proverb. 


Kliorblakhorbld... 


DobaU dohal 


• •• 


Pitted, indented. 


Kluirui 


••• 


Bati 


•••■ 


Brass drinking vessel. 


Kbiirmd 


••• 


Mittra, sindki 


••# 


I riend, acr^uaintanoe. 


l\liulum-na 


••• 


HewA (puja) kara. 


To worship, do re- 










verence. 


KliugA 


••• 


ilukb 


••• 


Mouth. 


Kblam-nu , 


••• 


Kara 


••• 


To do, to work, carry 
out. 


Kbiiil-nti 


••• . 


Plund 


••• 


To hear. * 


Lai%a& 


••• 


Pdt bisdsh 


••• 


The leaf of a certain 










slirub. 


Lai ba-n& 


'••• 


Pdt pdrd 


••• 


To lay out leaves in 
order (for «.{<qas^^ ^0\ 



• 




VOCABULARY. 




AflMBFI* 




^MttfllMtf* 


• 


Efiffltih. 


Ladi-ntl 


•ji* 


Got64 


•••. 


To oollect, gatlier. 


LkmA 


••• 


Bit, ill 


••• 


Road, path, highn 


L&EndxumgU 


••• 


Bdtghar 


•••• 


Porch ; vestibuie. 


Ld-nti 


••• 


An& 


• •• 


To bring. 


Ldng-n& 


••• 


NU ; loi-zM 


••• 


To take away* 


Liinzaf 


••• 


NIgdr (ndgiir) 


• •• 


Tail. 


Ling-nil 


••• 


H&tA. 


• •• 


To call. 


L{t.n& (lid-nA) 


••• 


LekM;I(pi 


• •• 


To write, plaster. 


Lubiil-n& 


••• 


L&bh kari 


• •• 


To covet, de$ire. 


Mai 


••• 


BUn 


• •• 


Rice, paddy. 


lilairang 


•■• 


Sdiil 


• •• 


Rice (husked). 


Mablip-n& 


••• 


Bizuli did 


• •• 


To lighten (light 


Makhdng 


••• 


Mukh 


• •• 


Face, expression* 


Maklind 


••■ 


hUt& 


• •• 


. A plant the lei 
which are used 


/ 




■ 




paring mddh. 


Man&m-nii 


••• 


Gandhd 


<•• 


To smell. 


Man-nd 


.••• 


POd 


• •• 


To find, experien 


MA ? 


••• 


lu? 


• •• 


WTiat ? 


¥&U 


• 

••• 


KM 


• •• 


Something. 


Mdu-nii 


••• 


Kam kard 


• ■• 


To work. 


MAIai 


••• 


Anya 


• •• 


Other. 


Mdm&r . 


••• 


Begai 


• •• 


Quickly. 


M&ngkhor 


••• 


Kabar, moiddm 


• •• 


Grave, tomb. 


Mdnatha 


••• 


Tats, kdran 


• 

• •• 


Wherefore, there 


MAthili 


••• 


Tekeli. 

• 


' ••• 


Round, shallow € 
ware vessel, i 
preparing mdd 


Mftdam 


••• 


Gii,horil 


• •• 


Body. 


MSgan 


••• 


Sdku 


• •• 


Eye. 


Mendi 


••• 


MSrsdg 


• •• 


Sheep. 


Mikh2un (ikhiun) •• 


Bhdt 


• •• 


Rice (cooked). 


Mithi-n& 


•••' 


Buzd 


• •• 


To understand. 



OUTLINE KACHArI ORAMMAK. 



KacttM: 




Aiiamete* 




En^iUk. , 


& 


' ••• 


K&tidbd 


'••• 


Sometimes. 


►rfiibA 


• •• 


Kouobi m0t6 


••• 


In some way or other, 
somehow. 




• •• 


B^gh 


••• 


Tiger. 


» 


• •• 


Guru 


••• 


Cow. 


«' 


• •• 


Huudor, 8&fd 


••• 


Beautiful, dean. 




• •• 


Dcrh hdt 


••• 


An arm-length ' (usee 
in measurement). 


\ (udoi) 


• •• 


Horu, sot& 


••# 


Small, little. 


■nfi (udii- 


n&) 


Him 


••• 


To sleep. 


t-nu 


• •• 


Gliin kard 


••• 


To hate. 




*•• 


Darab, dawfd 


■«• 


^Icdieine. 


bo • 


• •• 


KM 


••• 


Something, anything. 


• 

1 


• •• 


Mutlii 


••• 


A handful of dhdn witl 


/ 








8tmw attached. 


a 


• •• 


SOii, deklid 


*•• 


To look, see. 


»t! 


• •• 


Sodson ! 


••• 


Look ! look ! 


[•nii 


• •• 


Khuza 


••■• 


To wish, desire. 




• •• 


Mas (indch) 


••• 


Fish. 




• •• ' 


Nam 


•••• 


Name. 


•ga 


• •• 


Tid^i^e, proiozan 


•••• 


It is necessary, must. 


& 


• •• 


Xa lage 


•••• 


Must not, needless. 




• •• 


Mard pdt 


•••• 


Hemp. ; 




••♦ 


Ghor 


•••• 


House. 




• •• 


Nildz 


• o« 


Shameless, bold. 


1 

L 


• •• 


Dekhd 


• • •- 


To see. 


i 


• •• 


Kod 


• •• 


To speak, say. 


na 


• •• 


Zdnd 


• •• 


To know, perceive. 




• •• 


Ddth 


• •• 


Thick, dense. 


} 


• •• 


K6n6 


• •• 


Anyone. 


L& 


• •• 


Hukhd 


• •• 


To dry up (neuter). 



• 


» 


VOCABULiLRT. 


1 
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KaMrL 




^IMOHMIi^* 


A^^H^vV^VvA 


SaA-nb 


••• 


(1) Dhin khan- 


To (1) husk rioe, (2) 






<U, (2) kilAA. 


pound, bnuae . (with 






\ 


the hand). 


Sabai 


•*• 


Mdh, mdtikalai ••• 


Ptdsey grain. 


Sab-n& 


••■ 


Sdkf sdii 


Taste hy sucking. 


Safai-nb 


••• 


Bhdngd 


To break. 


Sangkhr&I 


•■• 


Ldn, nimak 


Salt 


Sang-nfi (1) 


••• 


Hizdd ••• 


To cook. 


(^\ 


••• 


Bhukd 


— bark (of dog», &c.) 


\^) 


(Vi 


••• 


Hudlid 


— ask, question. 


\y) 


Sdu-na 


■•• 


Purd, zdl lagAd .•• 


To set on fire, kindle. 


Sdr 


••• 


Bolawanta, sdkd ••• 


Strong, keen. 


Sdt-h&-n& 


••• 


Hisfid 


To cause to pour out 
(water, &c.) 


S&grenul 


••• 


Bdzi 


Barren (of animals). ^ 


Sdn 


■•• 


Beli, hurjya, din.«. 


The sun, day. | 


S&fmd 


••• 


Kukur 

f 


Dog. " 


S&mai 


•••■ 


Hopot 


Oath. 


Sum-nii 


••• 


Bhizod ... 


To soak, steep one*8 adf 


Sii-nri 


••• 


Hom6d ••• 


To fill vessels {foaUi, 
sunyd^ &c.) with 






* 


water. 


Sesd 


••• 


Hokd pohd 


Hare. * 


Sikhdu 


••• 


S6r 


Thief, robber* 


Singdu 


••• 


Tolot 


Under. 


Sigdngdu 


••• 


Ag6 ••• 


Before, in front. 


Sit-nii 


••• 


Dhald 


To pour water, Ac, from 






1 


a hJsif &C. 


Suthiir-n& 


••• 


Bindliai prdn mdrd 


To kill by stabbing. 


Sri sri! 


••• 


Mone mone thd ! ; • • 


Hush ! silence ! 


Thafd 


•■• 


Zdk, m6r 


Flock, herd. 


Than-n& 


•■• 


Merotl 


To roll up and endoie 
anything in doth, &c 



O' 



OUTLIKE XAChJLbI OSAHtfAB. 



»ie/<Jrt. 


Atiamtte. 




Enffluh. 


••• 


T61 




Oa (vegetable). ^' 


••• 


Thai 




Place, site. 


••• 


TUU 




To stay, remain. 


1& 


7M 




Togo. 


ui 


'm 




Living (adj.) 


••• 


Ikgai, ghanegliane 


Quickly, repeatedly. 


nu 


PhurA 


• •• 


To walk, go forward. 


••• 


Atti, zdr& 


• •• 


To suffice, be sufficient. 


1 


Usato^ saidd 


1 


To urge on, incite. 


••• 


Pluil, pfin 


• •• 


Side, dii^ection. 


hill 

1 


Tekeli 


• •• 


Small earthenware 
vessel for holding 
gtir^ &c. 


»ai-nri 


DekhM 


• •• 


To |)oint out, direct. 


•••' 


Tez 


• •• 


Blood. 


• o* 


Kahi 


• ••• 


Brass plate from which 
rice is eaten at meals. 


• •• 


Madh 


• •• 


Madhy rice-beer. 


*•• 


Kaisi 


•••• 


Earthen water-vessel. 


• •• 


KoikU 


• •• 


Forehead. 


n (A.) ... 


Zuuain piUt 


• •• 


To be bom. 


'i (ziib-nli)... 


Ilch puti, dluiKNi. . 


To cease, end. 


• •• 


KIuVi 


• •• 


To ejit. 


•nfi .•• 


KhihVi 


• •• 


To cause to eat, feed. 


i 


nc«i 


• ••• 


To be, Ixiconie. 


i-nR 


IIuIm) diil 


• ■•• 


To cause to be, create. 


x (zAp-nft)... 


'A&in thoii 


• •• 


To place (books, &c.) in 
order, one on the 
other. 


• • • 


Horoli, anek 


• •• 


Much, many. 


klmm-ml ... 


Got6d 


••• 


To gather, collect. 


/.tin-nu 


06t ]M 


• •• 


To l>e gathered, collected. 


III 


Tel 


• •• 


0\V (^\C\\\!o5C^. ^— 



'i'T- 







TOCABCLABT* • 
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jLtKhdfi* 


AMiomm. 




Engluk. 


TA 


• •• 


ZAl 


••• 


Net. 


ZebU 


• •• 


TMk 


••• 


Wheiu 


ZebUbd 


• •• 


Hodai 


••• 


Whenever, always. 


Zend 


• •• 


ZAt, z6te 


•••• 


Where. 


Zerehai 


• •• 


Zene 


•••• 


As (relative). 


ZingAa 


• •• 


K6khc, kOkhorot.... 


By the side of^ alongnda 


Z6br& 


• ■• 


Rdgid) bimdr 


•••• 


Sick, invalided. 


Z6rA (A.), 


banz&r 


Zor 


' •••• 


Torch. 


Zum-nfi* . 


••• 


Urd 


•••• 


To put on clothing (&r 
kapar). 


Zld (jm) 


••• 


M6tA . 


•••• 


Male (of birds, &c.) 


* Gitn-n& 


••• 


Pindh4 


••• 


To put on the loin-cloth 
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